
6 

nem i g e i 

i g e i 

Jakabnál 

73,99 % 

26,01 es 

i t t 

74,62 h 

25,30 

Meglepő ez az egyezés, h isz más k ö l t ő más te r jede lmű anyagát ve t tük 

a l apu l . 

Ezek után nézzük meg, hogy az egyes mintákból mi lyen adatokat nyer -

tünk. 

Az összesí tés nemcsak a szó fa jok szövegbel i gyakor iságát reprezen-

t á l j a , hanem az igekötős a laku la tok m o r f o l ó g i a i a k t i v i t á s á t i s . Mindenek-

e l ő t t l e k e l l szögeznünk, hogy az igekötős szövegszók s z ó f a j i e losz lása 

t á v o l r ó l sem k ö v e t i az é r i n t e t t s zó fa jok á t lagos szövegbel i f r ekvenc iá -

j á t . Az alapos aránye l to lódások e lsősorban abból fakadnak, hogy i t t keve-

sebb s z ó f a j osz toz ik a szóe lő fordu lásokon. Je len tős e l té rések mutatkoznak 

az egyes műfajok ada ta i közö t t i s . 



A B C D E Összesen 

(Ady) (ÉS) (Tud.) (Fog.) (Besz.) 

db 'S db "0 db db i db 0 db 0, 

V 1291 74,62 878 52,39 781 33,29 3073 89,85 1201 72,11 7224 67,2 

INF 111 6,42 148 8,83 73 3,11 211 6,17 260 16,48 803 7,47 

PART 189 10,92 234 13,96 389 16,58 19 0,89 14 0,89 845 7,86 

ADV 44 2,54 45 2,68 18 0,77 35 1,02 22 1,39 164 1,53 

N 95 5,49 371 22.14 1085 46.25 82 2,40 81 5.13 1714 15,94 

Össze-

sen 1730 100 1676 100 2346 100 3420 100 1578 100 10750 100 

NV 

ossz. 344 19,88 427 25,48 480 20,46 265 7,75 296 18,76 1812 16,86 

V-t-NV 1635 94,51 1305 77,86 1261 53,75 3338 97,60 1497 94,37 9036 84,06 

NV+N 439 25,38 798 47,61 1565 66,71 347 10,15 377 23,89 3526 32,30 

Röv id í tések : V 

INF 

PART 
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NAGY FERENCnek 10 szövegmintából kapot t á l t a l ános s z ó f a j g y a k o r i s á g i 

adata i s z e r i n t a l i s t á n a főnév á l l az első helyen (25,10 h ) , ezt köve t i 

az ige (13,66 %). A bennünket é rdek lő szófa jok közül ezután a melléknév 

következ ik (11,05 h ) . Az igenevek közö t t a melléknévi, igenév (2 ,31 %) 

gyakor ibb, mint a f őnév i (1,09 %) és a ha tározó i igenév (0 ,35 %). (NAGY 

1900, 39 . ) 

Ha csak az igekötős szóe lő fo rdu lásokat t e k i n t j ü k , a sorrend némi leg, 

az arányok alapvetően megváltoznak. A közü l t táb láza t ada ta i azt mutat -

j á k , hogy az igekötős szövegszók zömét az i g e i természetűek ( i g e + i ge -

név) t e s z i k k i (84,06 %) , ezek többsége ige. Fel tűnően nagy h a s z n á l a t b e l i 

e l t é r é s f i g y e l h e t ő meg az egyes műfajok k ö z ö t t . A szép i roda lmi szövegek-

ben igen magas az igék aránya (Adynál 74,62 Vácinál 73,99; de — Ja-

kab s z e r i n t — a széppróza még ve rbá l i sabb ; i . m. 47- -48) . Mindez i g a z o l -

j a , hogy az igekötő e lsősorban és alapvetően az igeál lomány gya rap í tásá -

nak eszköze. A s z ó f a j i é r t é k e t megvál toz ta tó továbbképzés erősen k o r l á t o -

z o t t . 

Az u tóbb i megál lapí tásnak e l lentmondani l á t s z i k a tudományos s t í l u s 

adata (nem ige : 66,71 ebből 46,25 % névszó). Az el lentmondás csak a 

szövegszók s z i n t j é n á l l fenn. A szövegben ugyanis bizonyos névszók igen 

gyakran ismétlődnek ( f e l a d a t , k imenet , megoldás s t b . ) . A lexémák s z i n t j é n 

mérséklődik az e l t é r é s , a mo r fo l óg i a i szerkeze t re , i l l . a m o r f o l ó g i a i ak-

t i v i t á s r a tehát j ó v a l kevésbé j e l l e m z ő . 

Kiugró és az egyes műfajokra je l lemző a mel léknév i igenevek e l ő f o r -

d u l á s i aránya. NAGY FERENC adata i i s azt mu ta t ják , fxnjy ez o nagy ingado-

zás szövegtani t u la jdonság ( i . m. 36—7) . Emiat t nehéz megjóso ln i az i ge -

nevek arányát i s . A f őnév i igenév e l ő fo rdu lása nem annyira csapongó. Ezek 

többny i re e l é r i k az igék gyakoriságának egy t i zedé t (8—12 °s). Esetünkben 

az 11,12 Az összes igekötős igenévnek az igékhez mért aránya 25,08 % 

^Spec iá l i s , l e s z ű k í t e t t anyagunkat n y i l v á n nem v e t h e t j ü k össze a 
t e l j e s szövegre vonatkozó mutatókkal . Ezért i t t most az igenevek e l ő f o r -
du lását nem a szöveg, hanem az igee lő fo rdu lások függvényében nézzük. 
Ugyanezt a névszókkal nem tehe t j ük meg, mert közülük csak a deve rbá l i so -
kat v i z s g á l j u k . 
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NAGY F . : 27,49 's, SZENDE T. : 22,42 °s, másnál j ó v a l kevesebb, vö. NAGY i . 

h . , KESZLER 1983. 173). Igaz tehát az az á l l í t á s , liogy az igekütős igébő l 

szabadon, mo r fo l óg i a i kö tö t tségek né l kü l képezhető igenév. 

A műfa j i sa já tosságokró l t ud juk , twgy a különböző műfajú szövegekben 

a főnevek és a melléknevek e lő fo rdu lása * r e n d k í v ü l e l t é r ő l e h e t , nagy-

ban hozzájárulván ezze l a szöveg- és a mű fa j i sajátosságok a lak í tásához 

(vö. p l . NAGY 1900, 34—37; ZSILKA 1974, 15—10, 67—75; KESZLER 1900, 

171 k k . ) . Esetünkben az arányuk természetesen mások, h isz i t t csak az ( i -

gekötős) deve rbá l i s névszókat vesszük számításba. A m ű f a j i j e l l e g z e t e s s é -

gek azonban nemhogy nem vá l toznak : még szembeötlőbbek. 

A min ta : (Ady-vers ) : 0,074 

B M (ÉS): 0,423 

C II (Tud. p r . ) : 1,309 

0 II ( f o g a i m . ) : 0,027 

E II ( b e s z é l g . ) : 0,067 

A t e l j e s anyag: 0,237 

A névszó/ ige arányok az üt mintában 

Igen magas névszói arány j e l l e m z i a C m i n t á t , v i szony lag magas a 0 -

b e l i é r ték i s . ZSILKA TI0ÜR s z e r i n t ez a szöveg bizonyos " e x p l i c i t á s á t " 

i s mutat ja (1974, 72) . Ezek a számok a fogalmazás vá lasztékosságáró l és 

igényességéről i s áru lkodnak. A névszókat l é t rehozó mor fo l óg ia i műveletek 

e l ő s e g í t h e t i k a gondolat e lvontabb, tömöri t e t t e b b k i f e j e z é s é t , e lsősorban 

természetesen a cselekményesség hát té rbe s z o r í t á s á t . A vá lasztékosságra 

és az e x p l i c i t á s r a va ló tö rekvés t j e l z i a mel léknév i igenév gyakor i hasz-

ná la ta i s . 

1 A "névszó" j e l z e t ű csopor t ( főnév + mel léknév) további bontása a 
melléknevek k i s száma m ia t t nein l á t s z i k szükségesnek. Számuk egyébként a 
p u b l i c i s z t i k á b a n a legnagyobb: a 371 névszói ér tékű szövegszóból 30 a 
melléknév (12,09 %), a több i mintában jóva l 10 % a l a t t van. Zömük me l l ék -
névi igenévből l e t t a lka lmai s z ó f a j v á l t á s s a l . 
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A—E 
Nagy F . Keszler 0. minta 

főnév i igenév/ ige 0,000 0,094 0,111 

mel léknévi " / i g e 0,169 0,015 0,117 

ha tá rozó i " / i g e 0,026 0,017 0,023 

Összes igenév/ ige 2,020 1,247 2,251 

Az igenév / ige arányok 

A BUSEMANN-féle k o e f f i c i e n s e k (vö . 2SILKA 1974, 71) m i n t á j á r a k i s z á -

m í t o t t indexekből l á t h a t ó , hogy az igenevek használa tá t mutató adata ink 

nern különböznek lényegesen más szerzőknek a t e l j e s korpuszokra érvényes 

m u t a t ó i t ó l . A t á b l á z a t ké t pont já l ioz szükséges magyarázatot f ő z n i . A mel-

léknév i igenevek e lő ford t i lásának szeszélyes — j ó l l e h e t nem i n d o k o l a t l a n 

ingadozásáról már v o l t szó. Üsszesílésünkben igen magas a főnévi i ge -

név indexe. Ezt az E (beszé l t n y e l v i ) minta k iugróan nngas e l ő f o r d u l á s i 

száma ad ja . ' Az ok a megnyilatkozásoknak a beszédszi tuációhoz k ö t é s é t , 

va lamint a lezárásá t szo lgá ló f o r d u l a t o k gyakor i i iaszná la ta . (01. azt 

szeretném még elmondani, . . . ; Azt akarom i iozzáfőzni , . . . ; Másnap már haza 

k e l l e t t utaznunk s t b . ) 

Az igekötős a laku la tok tehát — mor fo lóg ia i t u la jdonsága ik m i a t t — 

non köve t i k az á l t a l á n o s szó fa jgyako r i ság i rende t . Az összes igekötős 

szövegszó 2/3-a i ge , a maradéknak több mint a f e l e igenév. Ezt a megosz-

l á s t ke resz tez ik az á l t a l á n o s m ű f a j i j e l lemzők : a kevésbé v e r b á l i s műfa-

jokban ( f ő l e g a C mintában) megnő a főnevek aránya, az igényes, nagy 

e x p l i c i t á s ú szövegekben (0 és C min ta ) á l t a l ában nagy gyakor isággal sze-

repelnek a mel léknévi igenevek. Igekötős melléknév kevés van, ezek mind 

mel léknévi igenévből l e t t e k s z ó f a j v á l t á s s a l . 

1 Ez nemcsak az igekötősekre vona tkoz ik : az egész E mintában a főné-
v i igenevek 2,77 V o t tesznek k i (NAGY F . : 1,09 KESZLER B . : 1,64 %). 
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I rodalom 

AAPA X V I I I : ( l öbben : ) A s z ó k i n c s f e j l e s z t é s szükségessége és lehe tősége i 

az á l t a l ános isko lában. Acta Academiae Paedagogicae A g r i e n s i s 

XVI I1 /3 . (1987) . 

GARVIN, Paul L. (1973) : A számítógép a természetes nyelv v i zsgá la tában . 

I n : A nyelvtudomány ma. (Sze rk . : Szépe György.) Gondolat K. , 

1973. 

JAKAB I s t ván (1976): A magyar igekötök á l lományi v i z s g á l a t a . Ny tudÉr t . 

91. sz. 

KESZLER Borbála (1983): Kö te t len beszélgetések mondat- és szövegtani 

v i z s g á l a t a . I n : Tanulmányok a mai magyar nyelv szövegtana kö ré -

b ő l . Tankönyvkiadó, 1903. 

HAGY Ferenc (1980): K r i m i n a l i s z t i k a i szövegnyelvészet. Akadémiai K . , 

1980. 

PAPP Ferenc (1968): Amíg a gépi l i s t á b ó l o lvasható tanulmány l e s z . Nyr. 

92: 321—333. 

PAPP Ferenc (1975) : Konkordancia: í r ó i szótár e lőkész í tése számítógépen. 

Nyr. 99: 351—355. 

J. SOLTÉSZ Ka ta l i n (1959): Az ős i magyar igekötők. Akadémiai K. 1959. 

VARGA Gyula (1987): Tgekötős szerkezete ink szórendi j e l l e m z ő i . Acta 

Academiae Paedagogicae Ag r i ens i s XV I I1 /3 , 107—119. 

ZSILKA Tibor (1974): S t i l i s z t i k a és s t a t i s z t i k a . Akadémiai K. 1974. 

Abs t rac t : (Par t oí Speech D i s t r i b u t i o n and Frequency of Words w i t h Verbal 

P re f i xes ) Word c lass s t a t i s t i c s , wrongly , on ly record separable verba l 

p r e f i x e s . We examine here a t o t a l of 10,750 words w i t h verbal p r e f i x e s 

found in f i v e t e x t s of d i f f e r e n t genres ( w i t h a sum t o t a l of about 

150,000 words). The quest ion we want to answer i s w i th what frequency and 

r e l a t i v e d i s t r i b u t i o n the d i f f e r e n t c lasses of words w i t h verba l p r e f i x e s 

(ve rb , i n f i n i t i v e , p a r t i c i p l e , gerund and noun) take p a r t i n t e x t 

b u i l d i n g . 
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FEKETE PÉÍER 

A FÖLDRAJZI NEVEK VÁLTOZÁSA IISZASZÖLÖSÜN 

A f ö l d r a j z i nevek ál landóságának, vá l tozásának, elmúlásának v izsgá-

l a t a éppen olyan fontos fe lada ta a kutatásnak, mint a nevek ke le tkezése. 

A nevek egy részének ke le tkezés i i de j e igen messze korba n y ú l i k v i ssza , 

mások pedig szemünk l á t t á r a keletkeznek és múlnak e l . A jövendő ku ta tás 

fe ladatának t e k i n t i annak a v i z s g á l a t á t , mi lyen névt fpus az á l landóbb, 

melyik v á l t o z i k vagy múl ik e l framarabb, mik a vál tozásnak vagy az elmú-

lásnak a f e l t é t e l e i , o k a i , törvényszerűségei , az egyes okok mi lyen v á l t o -

zást idéznek e lő a névben (LÖR1NCZE, F ö l d r a j z i nevek é l e t e . MNyj. XI11. 

3—25). A nevek vá l tozására h í v j a f e l a f i gye lmet KÁLMÁN BÉLA i s , hangoz-

ta tva a nye l v i közössség v á l t o z á s á t , az ember ún. t e rmésze tá ta l ak í t ó sze-

repét (A nevek v i l á g a . Bp. , 1967. 107 — 100.) 1 NCZf FI RÉZA A f ö l d r a j z i ne-

vek névélet tana címen f o g l a l k o z i k a f ö l d r a j z i nevek változásának kérdésé-

ve l ( F ö l d r a j z i nevek névtudományi v i z s g á l a t a . Budapest, 1970. 52—71). A 

f ö l d r a j z i nevek vá l tozásáva l i s kapcsolatos SEBESTYÉN ÁRPÁUnak a Magyar 

Nyelvtudományi Társaság névtudományi kon fe renc iá ján az é l ő n y e l v i f ö l d r a j -

z i nevekkel kapcsolatban k i f e j t e t t véleménye (Egy és más az é lő dűlőnév-

anyagról . Névtudományi v i z s g á l a t o k . 1960. 02 — 05) . 

LÖRINCZE LAJOS i d é z e t t művében a nevek vá l tozásá t v i zsgá ló ku ta tás -

nak három szempontot a j á n l . Sze r in te v i z s g á l n i k e l l a t á j v á l t o z á s t , az 

ember ( b i r t o k o s , lakosság) v á l t o z á s á t , az ember és a t á j k ö z t i kapcso la t 

vá l tozásá t mint a névvál tozás o k a i t , továbbá ezeken b e l ü l a vá l tozások 

módja i t és f o rmá i t : a név e lmúlását , a név i iangalakjában bekövetkező v á l -

t ozás t , a j e l e n t é s v á l t o z á s t , a j e l ö l é s v á l t o z á s t s t b . ( i . m. 20) . SEBES-

TYÉN ÁRPÁD a t e r ü l e t és a lakosság kapcsolatának i n t e n z i t á s a o l d a l á r ó l 

k ö z e l í t i meg az é l ő névanyagot, s közben o lyan tényeket soro l f e l , ame-

lyek a nevek továbbélése, vá l tozása , k iha lása szempontjából r endk í vü l 

fontosak, oé lkü lük ebben a kérdésben nem lehe t e lőbbre j u t n i ( vö . i . rn. 
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03—84). Talán ide k ívánkoz ik még KÁZMÉR MIKLÚSnak az a véleménye i s , 

hogy a f ö l d r a j z i nevek k ö z ö t t i minőségi különbséget funkc ió jukban k e l l 

ke resn i (KÁZMÉR, A f ö l d r a j z i nevek egyik e l m é l e t i kérdéséhez. Névtudomá-

ny i v i zsgá la tok . 1960. 88 ) . KÁZMÉR megjegyzése DEME LÁSZLÜnak szánt vá-

lasz v o l t a r ra , hogy minőségi különbség van a dűlőnevek, va lamint a he l y -

ség- , v í z - és legységnevek k ö z ö t t . KÁZMÉR a funkc ió szempontjából t e l j e s 

é r tékű tulajdonneveknek t a r t j a a határneveket ( i . m. 86—87). Úgy gondo-

lom, hogy a f ö l d r a j z i nevek változásának v i zsgá la tako r ennek a funkc ió -

nak, a funkció vál tozásának v i z s g á l a t á t sem lehe t f igyelmen k í v ü l hagyni . 

Tiszaszőlós ö s s z e g y ű j t ö t t f ö l d r a j z i neveinek fe lhaszná lásáva l , az 

ada tköz lők tő l s z e r z e t t ismeretek a l ap ján , a különböző szaki rodalom s e g í t -

ségével igyekeztem a fa luban a nevek vá l tozásá t nyomon k ö v e t n i . Tapaszta-

l a t a i m a t — a t e l j e s s é g igénye n é l k ü l — az alábbiakban rögzí tem. 

A lakosság egyes rétegeinek névismerete lényegesen kü lönböz ik egy-

mástó l . A névismeret e lsősorban az emberek k o r á t ó l , a korábbi f o g l a l k o z á -

s á t ó l függ, de nem lehe t eml í tés n é l k ü l tragyni még néhány más tényezőt 

sem (a határnak hány t á j r é s z é n v o l t a f ö l d j e , az egyénnek a szerepe a fa -

luközösség é le tében: esküdt ember, b í r ó , f a l u s i k i s b í r ó s t b . ; b a r á t s á g i , 

rokon i kapcsolatok s t b . ) . Legtöbb nevet azok a nem nagy f ö l d t e r ü l e t t e l 

rendelkező középparasztok ismernek, ak ik kevés f ö l d j ü k n e l l e t t mindig bé-

r e l t e k a határ különböző r é s z e i n , e l j á r t a k f o g a t t a l do lgozni az iga né l -

k ü l i k isebb és nagyobb b i r t o k k a l rendelkezők f ö l d j e i r e , f u v a r t v á l l a l t a k 

s t b . A nagy rokonsági és ba rá tság i kapcsolatok ügy já tszanak szerepet , 

hogy d iva tos v o l t kalákában do lgozn i , egymást s e g í t e n i , másrészt a f a l u s i 

tá rsas é l e t korábban in tenz ívebb v o l t a mainá l . Vasárnaponként, ünnepe-

ken, d i sznó to rok , k e r e s z t e l ő , lakodalmak alkalmával beszédtéma v o l t a 

f ö l d , a ha tá r , a te rmelés , s ez a nevek i smere té t , t e r j e d é s é t , fennmara-

dását s e g í t e t t e . 

INCZEEI GÉZA a névismeretben különbséget tesz a telekkönyvben r ö g z í -

t e t t h i va ta los nevek és a szájhagyományban é lő határrésznevek k ö z ö t t . Ma-

kó környékén a fa lunak valamennyi t i e l y b e l i l akó ja ismer i a t e l e p ü l é s ha-

tárának h i va ta los d ű l ő n e v e i t , ezeket a neveket haszná l ják , és l o k a l i z á l n i 

i s t u d j á k . Ezzel szemben a szájhagyományban é l ő határrésznevek ismerete 

nem i l y e n á l t a l ános (INCZEEI, i . m. 52—53). 1 i szasző lős re vonatkozóan 

ezt nem lehet így á l t a l ánosan k i j e l e n t e n i . Az ké t ség te len , hogy a h i v a t a -



- 15 -

l os nevek nagyobb részét i t t i s i smer i k , de számos nevet l e h e t f e l s o r o l n i 

a r ra vonatkozóan, hogy a lakosságnak csak az a rétege i s m e r i , amelyiknek 

azon a tá j részen v o l t f ö l d j e . A dúló köznevet még az ismert h i v a t a l o s ne-

vekben i s l e g f e l j e b b csak akkor használ ták s haszná l ják , fia a megkülön-

bözte tő eleme személynév, va lamint a Szőlő k isebb dű lő inek elnevezésére 

(E lső-dű lő s t b . ) . A h i v a t a l o s nevek közü l azokat ismer ik á l t a l ánosan , 

amelyek a népi névadás termékei , vagy amelyek a határnak legfontosabb 

része i , va lami lyen szempontból j e l e n t ő s szerepet tö l t enek vagy t ö l t ö t t e k 

be a lakosság é le tében ( j ő termőföldek, nagy t e r ü l e t e k , sok ember k e r ü l t 

velük kapcsolatba s t b . ) . Az a va lósz ínű, hogy ezek a nevek akkor i s á l t a -

lánosan ismertek lennének, ha a h i v a t a l o s i r a t b a n nan szerepelnének. Az 

nem kétséges, hogy a nevek fennmaradására, ese t l eg te r j edésé re nézve ked-

vező, ha í rásba f o g l a l j á k , a h i v a t a l i s t e r j e s z t i , de a régebbi korokra 

nézve a szerepét nem lehet e l t ú l o z n i . A h i v a t a l befolyása a korábbiakban 

kisebb v o l t a mainál . Öröklés, b i r t o k p e r e k , adás-vé te l kapcsán, e s e t l e g 

adózáskor t a l á l k o z t a k ve le , de egymás közö t t akkor i s a szájhagyományból 

ismert nevet haszná l ták , nem sokat adtak a h i v a t a l r a , ame l l ye l i l y e n 

szempontból különben i s a lakosság kisebb részének v o l t kapcso la ta . 

A falumban sze rze t t tapasz ta la tok SEBESTYÉN ÁRPÁDot i gazo l j ák abban, 

hogy amint az egyén szókincse csak hányada a nyelv szókincsének, éppen 

úgy a faluközösség t a g j a i i s csak egy-egy nem t e l j e s e n azonos részét i s -

merik a f a l u k o l l e k t í v tudatában meglévő helynévanyagnak ( í . m. 04 ) . Csak 

néhány o lyan embert t a l á l t a m , aki rész letesebben ismerte a határ n e v e l t 

(azok sem minde t ) , s ezek o lyan emberek v o l t a k , ak ik é l e t ü k a lakulása kö-

vetkeztében a határ minden t á j r é s z é v e l kapcsolatba k e r ü l t e k . Részesmun-

kásként különböző gazdáknál dolgoztak (egyné l -egyné l egy fo ly tában több 

év ig i s ) , v o l t , ak i h í res orvvadász hírében á l l t . 

Megfigyelésem s z e r i n t nagyon k i c s i azoknak a neveknek a száma i s , 

amelyeket mindenki , i l l e t v e a túlnyomó többség ismer. Ezek mind nagy t e -

r ü l e t ű tá j részek vagy b e l t e r ü l e t i nevek: Aranyos, Aszó / i g e n r é g i név, 

már az 1500-as években megta lá lha tó , Csú, Pünkösd-tó, S i rok /már 1256-

ban ismerték (GYÜRFEY GYÖRGY: Az Árpád-kor i Magyarország t ö r t é n e t i f ö l d -

ra j za . I I I . 137), Oomaháza ( f a l u v o l t ) , D ö g l ö t t , F e l s ő - f ö l d , G e l l é r t , 

Gyep, Nóborda, Oszkár, Páncélos, Rókás, Sulymos, S z i g e t , Szőlő, Temető, 

Tisza, T i sza -gá t , Tó, Topáncs, ü j s o r , Vadas• Az i smere te t be fo l yáso ló 
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tényezőként ezeknél a neveknél e lső helyen k e l l eml í ten i a tá j résznek a 

f a l u gazdasági é letében be t ö l t ö t t fontos szerepét . 

Az Aranyos, Aszó, Cső, Dumaháza, Uszkár, Páncélos, Rókás a határ 

legtávolabb eső t e r ü l e t e i , mégis á l t a lánosan ismer tek . Az Aszó, Cső, Üo-

maháza , G e l l é r t , Uszkár, Sulymos uraság i b i r t o k v o l t , ennek e l l e n é r e köz-

i smer t . Az egy táblában levő liatalmas határ rész nevei ezek, ennek a lap-

ján é r t he tő közismertségük. 

Akkor még a távo lság i s kedvezett egyes esetekben a fennmaradásnak. 

Sok kisembernek v o l t o t t f ö l d j e , a távolság ügy j e l e n t k e z e t t , mint kedve-

ző t len adot tság, korán k e l l e t t k e l n i , e l f á r a d t a k , mire k i é r t e k , csak késő 

este ér tek haza, az asszonyoknak n y á r i időben, aratáskor messze k e l l e t t 

v i n n i az é t e l t , nem l e h e t e t t a gyerekekre b ízn i az é t e l k i v i t e l é t s t b . Ez 

mind olyan tényező, amely beszédtéma v o l t a lakosság k ö z ö t t . Mindez azt 

b i z o n y l t j a , hogy a t ávo l ság nem mindenütt és nein minden esetben akadá-

lyozza a név köz ismer tségét . A f a l u közelében levő neveknél a t e l epü lés 

közelsége Szőlősön i s lényeges, s e g í t i a név fennmaradását. 

A Heves Megyei Levé l tá rban ő r z ö t t r é g i térképek, t a g o s í t á s i , arányo-

s í t á s i , l e g e l ő e l k ü l ö n í t é s i , úrbérrendezés! s tb . ügy i ra tok a r r ó l tanúskod-

nak, ttogy a szö lös i ha tá r vizes és száraz t e r ü l e t e i t nagyon sok névvel 

kü lönbözte t ték meg egymástól . A térképek egy része rendezés e l ő t t i , más 

része rendezés u t á n i . A tagos í tás az ő s i b i r t o k á l l a p o t o t megszüntet te. A 

r é g i dűlők helyébe más fo rmá jú , kevesebb számú dű lő l é p e t t . A t a g o s í t á s i 

munkálatok a r é g i á l l a p o t f e l v é t e l é v e l kezdődtek, s a tagos í tás e l ő t t i 

térkép a r é g i á l l a p o t o t muta t ja . A tagos í tás után i s térkép k é s z ü l t , 

amelyen a mérnök gyakran számokkal j e l z i az ú j dű lőket vagy pedig e lneve-

z i , de nem a r é g i névvel (vö. GYÖRFFY ISTVÁN, MNy. XXIV. 361 . ) . Számos 

névben nyomon lehet k í s é r n i ezt a dű lővá l t ozás t a falumban i s . A Csonka-

dű lő , Csúcs-dűlő, H a t á r b e l i , Rövid-dűlő s t b . mind ennek az emlékei . A t a -

pasz ta la t azonban azt i s mu ta t j a , hogy ezek a nevek, l ega lább is a nevek-

nek egy része a tagos í tás u tán még tovább é l t . Még most i s van p l . , ak i a 

Rövid-dűlő h e l y é t meg t u d j a ha tá rozn i . A r é g i v izes te rü le teken k i a l a k í -

t o t t szántófö ldek rég i n e v e i t még szán tó fö ldkén t i s sokáig tovább hasz-

n á l t á k , nem egy közülük ma i s é l . A t a g o s í t á s s a l együt t j á r ó v í zszabá lyo -

zás azt i s j e l e n t e t t e , hogy az addig nádat , h a l a t , l e g e l ő t adó t e r ü l e t e k 

termővé v á l t a k . Ez azza l j á r t , hogy a t á j r é s z fontossága nem csökkent , 
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hanem még fokozódot t . Ennek következménye l e t t a név továbbélése, majd a 

megvál tozot t körülmények következtében lassú módosulása, vá l tozása s 

egyeseknek a későbbi k i ha lása . 

Tiszaszőlősön legfe l tűnőbben ez abban ny i l vánu l meg, hogy a tó, é r , 

helyébe sok esetben a fenék, majd a lapos l é p e t t (1 . később). 

Mindezek azt mu ta t j ák , hogy a nevek vá l tozásá t csak szorosan annak a 

faluközösségnek é l e t é v e l , é letének a laku lásáva l l ehe t v i z s g á l n i , amelyik 

o t t é l , é l t és munkálkodik, amelyik a vál tozásnak közvet len szemlé lő je , 

vagy a vál tozásnak e l ő i d é z ő j e , e l i n d í t ó j a v o l t . Ez az a pon t , amit SE-

BESTYÉN ÁRPÁD a t e r ü l e t és a lakosság kapcsolata in tenz i tásának nevez ( i . 

m. 84) . Ez az i n t e n z i t á s azonban koronként v á l t o z i k . SEBESTYÉN ÁRPÁD 

i d é z e t t művében a r r ó l i s t á j é k o z t a t , hogy az 1945 óta l e f o l y t hatalmas 

vá l tozás következtében a r é g i névanyag t e k i n t é l y e s része fe ledésbe me-

r ü l t , ugyanakkor számos ú j név i s k e l e t k e z e t t . A tá jékozódásra ma is 

szükség van. A fö ldek művelése sokkal be l t e r j esebbé v á l t , a lakosság és 

a határ kapcsolata még in tenzívebb l e t t . A t apasz ta la t azt m u t a t j a , hogy 

ú j nevek az utóbbi időkben i s k e l e t k e z t e k . A nevek szaporodását idéz i e lő 

a t á j i s m e r e t bővülése ( i . m. 82) . Ez megf igye lhető Tiszaszőlősön i s . Egy 

1930-as évek végén e l á r v e r e z t e t e t t nagyb i r tok r é g i neve m e l l e t t (Ke resz t -

gá t ) megje lenik az ú j név a rég i tu la jdonos nevével ( L e v e n t e - f ö l d ) . Az 

ún. zs idótörvény szellemében k i o s z t o t t fö ldek elnevezésére f e l t ű n i k az 

Ö s t r e i c h e r - f ö l d (Oszréher - fóüd) , a K l e i u - f ö l d név. Az Ü s t r e i c h e r - f ö l d 

ugyanakkor egészen r ö v i d é l e t ű v o l t , mindössze 5—10 év ig haszná l ták . 

He lye t te a rég i nevét ve t ték ú j r a e lő (Csű, Csú e l e j e , Csű h á t u l j a , Osz-

kár s t b . ) . A fö ldosz táskor még több hasonló név i s k e l e t k e z e t t (Oobory-

f ö l d s t b . ) . Nem soro l tam f e l mindazokat a neveket , amelyek a SEBESTYÉN 

ÁRPÁD á l t a l m e g á l l a p í t o t t vá l tozás t a mi fa lunkban i s i g a z o l j á k , b i z o n y í -

tására csak néhány pé ldá t eml í te t tem. 

Az i n t e n z i t á s igazán nagy azonban Tiszaszőlősön az úrbérrendezés és a 

ve le egyidőben tö r ténő vízszabályozás ide jén v o l t . A művelés a lá fogás 

következménye l e t t a nevek nagymértékű e l t e r j e d é s e , később ú j nevek ke-

le tkezése. Az ú j és a r é g i sokáig együ t t é l t , majd az egyik v á l t á l t a l á -

nossá, a másik k i h a l t . Arra i s számos példa van, iiogy a t á j v á l t o z á s s a l 

mind a k e t t ő , ese t leg több i s k i h a l t (1. később). A f a l u é le tében o lyan 

nagy vá l tozás a nevek szempontjából még az 1945-ös fö ldosz tás sem v o l t , 
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mint az úrbérrendezés és a vízszabályozás. Ennek következménye, hogy ke-

l e t kez tek ugyan ú j nevek egészen a legújabb i d ő k i g , a termelőszövetkezet 

megalakulásáig, de összességükben, a v ízszabályozás, a művelés alá fogás 

i d e j é n meglevő gazdag névanyaghoz v i s z o n y í t v a , a nevek száma csökkent . A 

víznevek t e k i n t é l y e s része k i h a l t , de ez a je l lemző a té rsz ín forma-nevek-

re i s . Az Aranyos név e r e d e t i l e g a Tisza közve t len közelében levő k i s t e -

r ü l e t e t j e l ö l t e , ma már egy nagy határrésznek össze fog la ló neve, m e l l e t t e 

egyre jobban v i s s z a s z o r u l t az Aranyos i -kaszá ló , Aranyos i - fenék , Aranyos i -

erdő s tb . név, k i h a l t az ugyanezen a t á j r észen lévő Tág lá t , i l l e t v e Tág-

lás i s , mivel a névadás a l a p j á u l szo lgá ló , különböző v izek á l t a l k isebb 

hátas t e r ü l e t r e t a g o l t t á j r é s z i s e l t ű n t . A T_ó művelés a lá fogásával a 

m e l l e t t e levő Farkas -sz ige t egy részének a neve i s _Tó l e t t . 

Nem lehet eml í tés n é l k ü l hagyni a kornak szemlé le te t a l a k í t ó szere-

p é t . A t i s z a s z ő l ő s i példa azt i s i g a z o l j a , hogy az a szoros kapcso la t a 

t á j és az ember k ö z ö t t , amelyik még a fe lszabadulás u tán i időkban i s meg-

t a l á l h a t ó v o l t , ma már nem erősöd ik , hanem egyre gyengül. A fa luban már 

nem lehet á l ta lánosnak m inős í ten i a t á j i s m e r e t bővülését . A régebbi k o r -

ban az ember jobban együt t é l t a t á j j a l . A f ö l d mindent j e l e n t e t t a szá-

mára. A F e l s ő - f ö l d a jobbágynak a szán tó t , a r é t a kaszá ló t és l e g e l ő t , a 

nád az építkezéshez szükséges anyagot, a t ü z e l ő t , a v íz a h a l a t , si i lymot 

s t b . A vízszabályozás után még inkább a kenyeret j e l e n t e t t e . Regge l tő l 

késő e s t i g a fia tárban t ö l t ö t t e minden i d e j é t . A fenék, a h a j l a t védte a 

s z é l t ő l , ahol a l ová t e t e t h e t t e , ahova ebéd időben ő i s e lhúzódha to t t 

s t b . Minden t a l p a l a t n y i fö ldhöz ragaszkodot t . Ismeretesek nznk a pe r l eke -

dések, amelyek sokszor egy-egy barázda e l szán tásáér t évekig f o l y t a k . Min-

dennek a következménye, hogy szüksége v o l t a névre i s . 

Ez a ragaszkodás ma már nem f i g y e l h e t ő meg. A f i a t a l s á g számára nem 

azt j e l e n t i a f ö l d , mint az idősebb embereknek. Egy részük e l i s megy a 

f a l u b ó l , más részük o t thon v á l l a l i p a r i j e l l e g ű munkát. A gép i műveléssel 

t e l j e s e n el tűnnek a fenekek, a tra j la tok, a je lentőségüket pedig egyébként 

i s e l v e s z í t e t t é k . 

A v á l t o z o t t szemlélet kedvez az ú j j e l ö l é s i mód ter jedésének. Szőlő-

sön a termelőszövetkezet ny i l ván ta r tásában a nagyobb Fsa tár részek kezdőbe-

t ű i számokkal együ t t szerepelnek. A F e l s ő - f ö l d megnevezés F_._ Ez a f a j t a 

n y i l v á n t a r t á s csak az egész nagy ha tár részekre t e r j e d k i , a kisebbeknek 
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még a kezdőbetű iket sem haszná l ják , csupán egy szám á l l n j e l ö l é s ü k r e a 

nagy határ rész nevének kezdőbetűjéhez kapcsolva. A r é g i értelemben v e t t 

kapcsolat csak a zá r t ke r tnek m i n ő s í t e t t Szőlőben t a l á l h a t ó meg, s o t t 

minden rég i név elevenen é l (E l ső -dű lő , Középső-dűlő, H á t u l s ó - d u l ő ) . 

A fa luban f e l l e l h e t ő 484 ( é l ő és l e v é l t á r i ) névből az i s m e r t e t e t t e l -

vek a lap ján 262 név az é l ő , de á l ta lánosan ismertnek csupán 94 t e k i n t h e -

t ő . Ebből 60 k ü l t e r ü l e t i , 26 b e l t e r ü l e t i név. 

Az á l ta lánosan ismert nevek a b e l t e r ü l e t e n : Szövetkezet köz, Kereszt 

ú t , Köves ú t , Jegyző-ker t , Jegyző köz, Vadas, L i g e t , C s i r e ü l é s , Cs i rezug , 

Sa lé t rom-kút , F ú r o t t - k ú t , Kakas k ú t , Csorda j á r á s , Csürhe j á r á s , Temető, 

Zsidó-temető, Ú jsor , Topáncs, Petykér , Szobor té r (de inkább Szobor) , 

Templom-kert, Nóborda, Kis köz, P i a c i - k ú t , Jóvér-műhely, Fényes. Ezekből 

a nevekből a Fényes k i v é t e l é v e l hiányoznak a h i va ta l os b e l t e r ü l e t i nevek. 

Jel lemző, hogy egy k i v é t e l é v e l (Fényes) a f e l s o r o l t b e l t e r ü l e t i név 

népi elnevezés. Az 1940-es évek h i v a t a l o s névadása egyet sem v e t t á t kö-

zü lük , hanem az á l t a l ános szokás s z e r i n t a nemzeti múltnak ( i r oda lom, 

tö r téne lem) , a magyar és a nemzetközi munkásmozgalom kiemelkedő a l a k j a i -

nak, három 1919-ben k i v é g z e t t f a l u b e l i kommunistának s e l v o n t sz imbo l ikus 

fogalmaknak a nevét v á l a s z t n t t a ( P e t ő f i Sándor u tca , Z r i n y i Mik lós u t c a , 

Lenin u tca , Béke utca s t b . ) . 

A h i v a t a l o s nevek nem közismertek. Levelek pos ta i címzésében, h i v a t a -

los i ra tokban használ ják ugyan, de az egymás k ö z ö t t i mindennapi é r i n t k e -

zésben nem. Ezeket a neveket jóformán csak az utcában lakók meg a h i v a t a -

los emberek i smer ik , a f a l u közössége nein i s tud ja minden esetben azono-

s í t a n i őke t . Az i l y e n ú j t í p u s ú személynévi h i v a t a l o s utcanevek száma a 

fa luban 35. 

A h i v a t a l o s nevek közö t t azonban van egy v iszony lag nem r é g i k e l e t k e -

zésű (1960-as évek) , mindenki á l t a l ismer t és használ t név: Fényes. A 

termelőszövetkezet á l t a l l é t r e h o z o t t vendéglő és szórakozóhely. A k ü l ö n -

böző k u l t u r á l i s versenyek színhelye i s . 

A f a l u b e l i tá jékozódást elsősorban ma i s a rég i népi nevek s z o l g á l -

j á k . Ezek jó része már nem az e rede t i f u n k c i ó t j e l ö l i . A Jóvér-műhely á l -

t a l j e l ö l t egykor i kovácsműhelynek nyoma s incs , a mester i s régen meg-

h a l t , a mai f i a t a l o k már nem i s ismer ték , a Jegyző-ker t i s egészen más 

c é l t s zo l gá l , a Csirezug nem zug, nem beszöge l lés , régen e l t ű n t e k a név-
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adó, az elődök á l t a l j ó l ismert úgy nevezet t v í z i c s i r k é k , a Kakas-kút 

s incs meg, a névadónak, a rézkakassal d í s z í t e t t Kakas-malumnak i s csak az 

emléke é l s tb . 

Ezeket a neveket az ősök tő l ö r ö k ö l t é k . Az ú j h i v a t a l o s neveket nem 

indoko l ta semmiféle vá l t ozás , amit a f a l u l a k ó i s a j á t maguk t a p a s z t a l t a k , 

á t é l t e k vo lna, mint, ahogy az a k ü l t e r ü l e t esetében t ö r t é n t , ezér t nem i s 

haszná l ják . 

K ü l t e r ü l e t i nevek: Par t a l j a , Tó, K i s -Tó , Pünkösd-tó, í i s z a - g á t , Gát-

őrház, Domaházi-szőlő, Doinaháza, Füred i ú t , Ha tá r - fenék , Ha tá r -há t , Rét , 

Csákány-szeg, Tó-hát , Kender - fö ld , Csontos, Csontos- lapos, Gyep, Csorda-

Gyep, E lső -dű lő , Középső-dűlő, Há tu l só -dű lő , Szőlő, Nagy-Szőlő, Sásas-

lapos, Sásas-kút , Bobo ry - fö ld , F e l s ő - f ö l d , Rókás, Rókás-lapos, S z i l -

vö lgy , Bánó tanya, Páncélos, I g a r i ú t , l a j b o k - h á t , Ta jbok- lapos, Aszó, 

Kis-Aszó, Nagy-Aszó, A l s ó - r é t , G e l l é r t , G e l l é r t - l a p o s , t a r j á n , S i r o k , S i -

rok- lapos , Nagy-fok, Derzs i ú t , Cső, Porong, Oszkár, Ökör - tó , D ö g l ö t t , 

Keresztgát , K i s - f o k , B o r j ú - s z i g e t , S z i g e t - s z ő l ő , Kotú, Gyümölcsös, Duna-

kunyhó, Pap ere, T isza , Sulymos, Sulymos-zug, Sz ige t , Aranyos, Lapá ly , 

Kubik. 

A 92 név az egész névanyagnak 19 V a , az é lő neveknek 35,11 V a . 

A 484 név 1.14 alapelemmel fo rdu l e l ő . Az alapelemek közül 49 alapelem 

167 névben megkülönböztető funkcióban i s megta lá lható . A 430 megkülönböz-

t e t ő elem közül 131 ö n á l l ó f ö l d r a j z i névből v á l t megkülönböztető elemmé, 

ún. másodlagos megkülönböztető elem. A példák a r ra i s u ta lnak , amit SE-

BESTYÉN ÁRPAD úgy fogalmaz meg, hogy a már meglevő névanyag hiznnyos f o -

k i g megszabja az ú j elemek l é t r e j ö t t é n e k módját ( i . m. 03 ) . Az ú j e lneve-

zésre a már meglévő névanyagot t iasznál ják f e l va lami lyen módon. 

A nevek változásának okaként Tiszaszölösön i s megta lá lható a t á j v á l -

tozás, a b i r t o k o s v á l t o z á s , az ember és a t á j kapcsolatának megváltozása, 

megf igyelhető a név k i h a l á s a , a néve lvá l tozás , a j e l ö l é s t á g u l á s , j e l ö -

lésszűkülés, a j e l ö l é s á t v i t e l . 

A Tiszaszőlősön végbement névváltozásnak túlnyomó része a t á j v á l t o -

zással függ össze. Különösen nagy ha tássa l v o l t a névvál tozásra a v í zsza -

bályozás, az egész határnak művelés a lá fogása. A v í z r a j z i neveknek ne 

már csa 32,77 V a é l , 67,22 V a k i h a l t . A műveléssel szoros összefüggés-

ben k e l l v izsgálnunk a térsz ín forma-nevek a laku lásá t i s . Évt izedek a l a t t 
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a műveléssel a térszínforma i s v á l t o z o t t , s ez kedvezett a nevek e l s o r v a -
dásának. 

A vízszabályozás, az úrbérrendezés e l ő t t a f a l u határának csak k ö r ü l -

b e l ü l 1/3-a v o l t szántó, a 2/3 rész l ege lő , kaszáló, t ó , v í z j á r t a t e r ü -

l e t . A művelés a lá fogás azt j e l e n t e t t e , fwgy az egész fia t á r t termővé 

v á l t o z t a t t á k . Csupán egy, a f a l u határáfioz mérten k i s t e r ü l e t e t hagytak 

meg közlegelőnek. A v izek levezetése, a fokok, erek, f e r tűk k iszáradása 

következtében megjelent a fenek, há t , lapos s tb . A r é g i JLó, é r , kaszáló 

fe l szán tása , a tópar t és a r é g i tó , i l l e t v e később tófenék é v r ő l évre 

tö r ténő egybeszárrtása nyomán a s z i n t b e l i különbség egyre k isebb l e t t . A 

tó ra előbb a fenek, később egy-egy enyhe h a j l a t em lékez te te t t . A ma i s 

meglevő fóhát és Tó neveket v i zsgá lva p l . nem, vagy a l i g észrevehető a 

s z i n t b e l i különbség. Ez i s inkább csak akkor , ha az adatközlők emlékez-

te tnek rá . Á l ta lában ez a je l lemző más nevek esetében i s . Máskor semmifé-

l e nyoma sem l á t h a t ó a rég i á l l a p o t n a k , a v i z e k e t , e rdőket , zugokat s t b . 

csak a térképek segí tségével lehet l o k a l i z á l n i , ismét más esetben pedig 

még i l y e n l o k a l i z á l á s i s l e h e t e t l e n . Az é r , f ok , lapos köznévként ma nem 

i s hasznáiatos, csak a nevekben é l . 

A térszínforma-neveknek ma már csak 40,67 V a é l , k i h a l t 59,33 V A 

v í z r a j z i és térszínforma-nevek szánsa összesen 237, a névanyagnak 40,96 

V a . Ma csak 07 név, a v í z r a j z i - és térsz ín forma neveknek 36,70 V a é l . 

Ez az egész névanyagnak 17,09 's-a, a ma é l ő neveknek 33,20 "s-a. A t á j 

változásának következménye az l e t t , hogy a közel 50 V o s arány ( v í z r a j z i 

nevek, térszínforma-nevek) 33,20 V r a csökkent . 

Az e r e d e t i l e g 16 ér alapeleniú névből p l . 11, a 11 fenék alapéleinfi 

névből 4, a 10 fokbó l 7, a 11 s z i g e t b ő l 6, a 30 tóból 25 név halt. k i . A 

119 v í z r a j z i névből k i h a l t 00, a 110 térszíuforma-névhői 70, a 60 gazdál -

kodás tö r téne t i névből 29, a 27 növényzet i gyű j tőnévből 10, a 29 műtárgy-

névből 12. A ma még é lő 5 k ü l t e r ü l e t i ér alapeiemű név mindegyike szántó, 

a sz ige t közü l 1 j e l ö l ma i s s z i g e t e t , a _tó közü l egy sem tó . 

A t á j v á l t o z á s következménye v o l t tehát a térszínforma-nevek nagyszámú 

k iha lása i s . A ha térrendezéssel e l t űn tek a dűlők keskeny nyú l ványa i , ve-

lük k i h a l t az 5 farok alapelemű név. A v í z b ő l kiemelkedő hátak jobban 

szembeötlők, mint a szántófö ldek domboru la ta i . A 26 hát alapeiemű névből 

16 k i h a l t . A nevek egy részében szerepet j á t s z h a t o t t ugyan a b i r t o k o s v á l -
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tozás i s (Uracs-há t , Taskó-hát s t b . ) , Un túlnyomó többségben a t á j v á l t o -

zás az oka a k iha lásnak . A t ó , fenék he lyé t a lapos f o g l a l t a e l . Fgy ide -

i g v izes l e g e l ó t j e l e n t e t t . Később a k iszáradás után f e l s z á n t o t t á k , ami-

nek eredménye, logy a 29 lapos alapelemű névből 12 k i h a l t . A rég i r é t mű-

velhetővé v á l t , megszűntek a nagy t e r ü l e t ű kaszá lók , ve le k i h a l t a k a r á t a 

alapelemű nevek. 

A csárdák, kocsmák neve e l p u s z t u l t az é p ü l e t t e l együt t (9 kocsma, 1 

csárda) . 

Az a t a p a s z t a l a t , Itogy az ún. j e l e n t é s n é l k ü l i nevekre a k i h a l á s nem 

je l lemző o lyan á l t a l á n o s a n , mint azokra a nevekre, amelyekben a nevek és 

a j e l ö l t t á j közö t t szoros t a r t a l m i összefüggés van. Tú lé l t ék a v á l t o z á -

sokat a Busznyák, G e l l é r t , 1 a r j á n , Nóborda, S i r o k , Löd, Uszkár, Tajbok 

s tb . 

Külön i s em l í t és re méltók a közlekedés c é l j á r a szo lgá ló nevek. A 01 

névből 35 a h i v a t a l o s név. Ezek f r i s s a laku lások , a h i v a t a l a l k o t á s a i , 

ezér t élőnek k e l l t e k i n t e n i ugyan, de nem á l t a lánosan ismertek és hasz-

n á l t a k , így az összevetésből kihagyom őket . A leszámításukkal maradt 45 

névből ma i s é l 34. Ez a rég i neveknek 73,91 %~a. A 12 k i h a l t névből a 

t á j v á l t o z á s s a l függ össze a G e l l é r t - g á t , H a t á r - ú t , Pap ere-gát e l tűnése . 

A t á j v á l t o z á s s a l együt t a b i r t o k o s v á l t o z á s i s szerepet j á t s z h a t o t t a Uar-

vas ú t , Györgye i -gá t , H o l i t teher g á t j a k iha lásában. Nemcsak a t á j a l a k u l t 

á t , ezekre a b i r t okosok ra nem is emlékeznek az adatköz lők . 

Csupán néhány je l lemzőbb alapelem és t ípus számadatát szándékoztam 

f e l i d é z n i annak é r z é k e l t e t é s é r e , fiogy Szőlősön i s különböző mozzanatok 

j á t s z o t t a k szerepet , de a névkihalás á l t a l á n o s okozója elsősorban a t á j -

vá l tozás v o l t . 

A t á j v á l t o z á s s a l , b i r t o k o s v á l t o z á s s a l vagy éppen az ember szemléle-

tének a laku lásáva l , a t á j r é s z fontosságának e l ő té rbe kerü léséve l s t b . a 

név i s megvál tozhat. K iha lha t a név t e l j e s egészében ügy, liogy más név 

nem i s k e r ü l a helyébe, máskor a megvá l tozot t körülményeknek megfele lően 

az e rede t i név módosul va lami lyen formában, vagy éppen a r é g i név helyén 

egy ú j név j e l e n i k meg. 

A következőkban a t e l j e sség igénye n é l k ü l — olyan neveket soro lok 

f e l , amelyekkel va lami l yen módosulás vagy vá l tozás t ö r t é n t . A vá l t ozás 

szerteágazó, oka a leg több esetben a t á j v á l t o z á s és a t á j r ész más-más 
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szempontú elnevezése. A k e t t ő sok esetben összefügg egymással. Tapasztal-

ha tó , hogy több névnek ma sem egyöntetű a használata, hanem vá l t oza tok 

élnek a lakosság a jkán. A korábbi években ez a mainál i n jobban megf i -

gye lhető v o l t . A t ö r t é n e t i adatok szép szánnia 1 párhuzamos megnevezéseket 

i s se j t e tnek . Az alábbiakban nemcsak a ma használatos vá l t oza toka t muta-

tom be, fianem az egy ide jű vagy néhány é v i különbségű l e v é l t á r i adatok 

a lap ján a r é g i vá l t oza toka t i s számba veszem. Ezzel - - a t ö r t é n e t i adatok 

segí tségével — a nevek i d ő b e l i vá l toza tos a laku lásá t is é r z é k e l t e t n i t u -

dom. 

A példák azt muta t ják , fiogy a közszavak változásához hasonlóan a 

f ö l d r a j z i nevek alakulása sem egyöntetű, az ú j nye lv i forma megjelenésé-

v e l a rég i t ípus i s tovább é l még fiosszú i d e i g . A régebbi adatoknál köz-

löm az évszámot i s , a csak ma é lőkné l ez h i á n y z i k . A k i h a l t nevek e l ő t t a 

szokásos + j e l e t használom a k i ha l ás é r zéke l t e t ésé re , a ma i s é l ő k e t a 

mai he l yes í rássa l írom, az azonos objektumra vonatkozás j e l ö l é s é r e az 

összetar tozó neveket pontosvessző közé teszem. 

Néhány névben a hosszú és r ö v i d magánhangzós vá l toza tok élnek vagy 

é l t e k egymás m e l l e t t : rampa, rámpa; fenek, fenék; + Szar tos C1059), + 

Szártos (1763); + Táglát hát (1063), + Taglat hát (1063) , l ág lás fiát 

(1863) , + Taglás hát (1865). 

Mássalhangzós vá l toza toka keveset t a l á l t u n k : Innekső-dű lő , Innenső-

d ű l ő ; Lapály, Rapály; Porong (1859) , + Porond (1064) ; + Ta r j ány i d ü l l ő 

(1859) , + Tar ján d ü l l ő (1863) , + Tarjány d ü l l ő (PESTY), Ta r j án . 

A hangalaki vá l toza tok közö t t a sa já tos n y e l v j á r á s i a lakokat ( í~zés , 

z á r t e, d i f tongusok s t b . ) nem sorolom ide. 

Kevés a j e l ö l t és j e l ö l e t l e n kapcsolatú névvál tozások száma: + Pap 

ere há t j a (1845), + Papere hát (1859) , (1863) , + Papér hát (1063) ; + Pön-

kös Tava (1845) , Pünkösd-tő (1059) . Pynkusd formában 1256-ból Gyö r f f y 

György f e l t ü n t e t i ( i . m. ) . 

A j e l ö l t és j e l ö l e t l e n v á l t o z a t néhányszor - i képzős vá l toza tban é l 

e g y ü t t . Ezek a vá l toza tok va lósz ínű leg úgy k e l e t k e z t e k , fiogy a t e lepü lés -

nevek ana lóg iá já ra a határnevekhez i s hozzá já ru l t az - i képző. Az - i kép-

zős megkülönböztető elem egyébként i s nagyon gyakor i a s z ő l ő s i nevekben. 

+ Aranyos erdő (1854, 1859), Aranyosi -erdő (1864) ; + Busznyák halom d ü l l ő 

(1859) , + Busznyák halmi d ü l l ő (1864) ; + K iss S z i l v ö l g y d ü l l ő (1059) , + 
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Kis S z i l v ö l g y i d ü l l ő (1071) ; + l a r j á n y i dü lő (1059) , + Tar ján d ü i l ö 

(1863). ; 

Kevés a képzős és képző n é l k ü l i vá l tozatnak egymás m e l l e t t i haszná-

l a t a i s : + Cserjés (1063) , Cser je (1063) . 

Valószínűleg az - a t , - e t képző e lavu lásáva l függ össze a név v á l t o -

zata az a lább i nevekben: + Táglát hát (1863), + Tag la t hát (1845) , + Tég-

lás hát (1863), + Taglás hát (1863). 

A -d képzős v á l t o z a t r a két név t a l á l h a t ó , a t ö r t é n e t i adatok korában 

azonban egy évszázadnyi különbség vari: + Kis Aszód Ér (é . n. Régi té rké-

pek a X V I I I . századból H. m. L t . ) , + K is Aszó ér 1045); + Nagy Aszód Ér 

(é . n . Régi térképek a X V I I I . századból. H. m. L t . ) , + Nagy Aszó Ér 

(1845). 

Meghatározó elemként a rövidebb és hosszabb alak egymás m e l l e t t 

egyaránt e l ő f o r d u l : Dög-Tisza, D ö g l ö t t - T i s z a ; Domaháza (1477), + IJománhá-

za (1482) ; + Kalmár Jánosrié köze (1064) , Kalmár köz; + H a t á r b e l i csúcs 

d ü l l ő (1864) , + Határ d ü l l ő (1864) . 

A nevek változásának fo r rásaként megta lá lható a többtagú nevek r ö v i -

d í t ése . A többtagú név u tó tag ja k i e s i k , a név egytagúvá v á l i k , az erede-

t i l e g meghatározó elem veszi át mindkettőnek a szerepét , akárcsak a köz-

névi je len tés tapadásná l . A r ö v i d ü l t a lak s a t e l j e s név névvá l toza tkén t 

sokáig egymás m e l l e t t é l t vagy é l ( D ö g l ö t t - T i s z a , Dög lö t t s t b . ) . 

A névvál tozatok nagy csopor t j a a f ö l d vá l t oza tos , más-más szempontú 

megnevezése a lap ján s z ü l e t e t t . Ha valamely t á j r é s z megnevezésére ú j néva-

dó i n d í t é k merül f e l , akkor újabb nevet ad a közössség, s a két vagy több 

név együ t t é l , í rásban i s használ ják va lamennyi t . Ezek je l l egükben e l t é r -

nek az eddig t á r g y a l t nevek tő l , de mégis vá l toza tok azon az a lapon, hogy 

egy tá j résznek két vagy több együt t é lő megnevezései. Ezt a je lenséget 

nevezi 1NCZEFI egy nyelvben j e len tkező párhuzamos névadásnak ( F ö l d r a j z i 

nevek névtudományi v i z s g á l a t a . Budapest, 1970. 60 ) . Az i l y e n vá l toza tok 

keletkezésének oka a legtöbb esetben a t á j v á l t o z á s , r i t kábban a b i r t o k o s -

vá l tozás (ese t l eg a k e t t ő e g y ü t t ) , a t á j és az ember kapcsolatának a v á l -

tozása, a dű lőve l k i e g é s z í t e t t oeveknél a h i v a t a l hatása. Egyes esetekben 

különösebb ok ma már f e l sem d e r í t h e t ő . 
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A nevekkel i t t csak egy évszámot í rok k i , vagy ugyanazt az é v e t , 

vagy pedig azokat az éveket , amelyek legközelebb vannak egymáshoz: Ara-

n y o s i á t j á r ó , A ranyos i - j á ró , Aranyosi-rámpa (ez a vá l t oza t valamennyi á t -

j á r ó névben megta lá lha tó ) ; A s z ó i - ó t , Vona l -ó t ; + Csa l i (1040) , + Becsa l i 

kocsma (1040); + Csapó (1859). Megjegyzendő, fngy ezen a helyen korábban 

egy Kicsapó-fok elnevezésű árok v o l t . + Káposztás (1880); + Busznyák dű lő 

(1059), + Busznyák halom d ü l l ő (1059) ; Csontos (1059) , Cson tos -pa r t ; 

Gyep, Nagy-Gyep, Csorda-Gyep; Csorda j á rás , Csürhe j á r á s ; Csű (1059), + 

Csü l lő erdő (1059), Oszkár; + Komjáthy (1359), Üomaháza (1427) , + Uomán-

háza (1482) , üomaháza (1476; 1866); E lső-dű lő (1886), Innekső-dű lő , I n -

nenső-dűlő; egyesek s z e r i n t v o l t Koldús-dúlő neve i s . Falu f ö l d j e , S z i -

g e t , Nagy-Sziget , + Sz iget hát (1846); + G e l l é r t (Mil iő (1859) , G e l l é r t 

(1859) ; + G e l l é r t h á t (1B63), + G e l l é r t h á t i dűlő (1863) ; Gólyaház, Révház; 

+ Göbe hát (1859), + Göbehát kaszáló (1059) , + Gübe kaszáló (1065) ; + Ha-

l á s z i ü t (1065), Tóth P i s ta ú t j a ; + Halsózó t ó (1059), + Halsózó (1064) , 

+ Úsztató (1864) , + Juhúsztató (1085) ; + Kender l ó (1845), Kenderáztató 

(1859), + Kenderáztató Szartos (1059) , + Szartos (1059) , + Szartos v í z 

(1063), + Kenderáztató fenek (1.063), + Kenderáztató v í z (1063) ; T isza-

gát (1064), Védgát (1065), Gát; Keresz t -gá t (1063), Leven te - f i i Ir l ; K i s -

Aszód-hát (1065) , K is -Aszó-par t (1065); Cser je (1063), + Cser jés (1063) , 

+ Cser jés rJülő (1884), K i s - N y i l a s (1.806); + Kis Sziget p a r t (1846), K i s -

sz i ge t (1863); + K is sz ige t s z ö l l ö (1878) , S z i g e t - s z ő l l ő (1079) ; + K i s 

S z i l v ö l g y (1865), + Kis S z i l v ö l g y d ü l l ő (1871) ; Levente t é r , Szobor t é r , 

Szabadság t é r ; + Nagy Jenő s z ő l ő j e , Oomaházi-szőlő; + Nagy Ráta (1863) , 

Nagy-Nyi las (1006) ; + Nagy S z i l v ö l g y (1059) , •+ Nagy S z i l v ö l g y d ü l l ő 

(1861) ; Szőlő (1859) , + Sző l l ő d ü l l ő (1093) , Nagy-Szőlő (1059) ; Páncélos 

(1871) , + Páncélos d ü l l ő (1003) ; Pap ere hát (1059) , + Pap ér köz 

(1859) , + Pap ere zug (1863) ; Pap M ik lós -dű lő (1059) , + Pap M ik lós 

(1863) , + Pap Mik lós f é l e d ü l l ő (1063) ; Porong (1059), + Tisza Sz ige t 

(1063) , + Tisza szigetPorond (1065) , + Porong sz i ge t (1870) , + Peres S z i -

get (1785); + Rókás d ü l l ő (1859) , Rókás (1863) ; + Rókás farka d ü l l ő 

(1859) , + Rókás Farka (1865) ; + Rókás csárda (1863), + Rókás kocsma 

(1864) ; Sásas-hát (1859), + Sásas h á t i l ege lő (1859) ; Sulymos köz (1859) , 

Sulymos-zug (1863) , + Sulymos Szög (1804); + Tar ján d ü l l ő (1059) , t a r j á n 

(1063); Vályogvető-gödör (1059) , + Vályoggödör (1065); + Jukas halom dü lő 
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(1859), + Lyukas halom (1059) , • Juhkashalom dü lő (1074); G e l l é r t h á t i 

l ege lő (1859), Kender - fö ld (1005). 

Külön f igyelemre mél tó az é r , fenék, for tő , f o k , lapos, tó alapelemé 

nevek a laku lása. Ezér t ezeket kü lön csoportba szedtem. Az azonos ob jek -

tumra vonatkozást i t t i s az e lőbb iek sze r i n t j e l ö l öm . + Balázs halmi t ó 

(1859) , + Balázs tó (1B65), B a l á z s - f e r t ő (1064) ; + Bo r jú s z i g e t tó 

(1863), + Nagyborju s z i g e t lapos (1063) ; Csontos- lapos (1059) , + Csontos 

lapos tó (1863), + Csontos völgy (1863) , + Csontos Tó (1863). Ez a t e r ü -

l e t ekkor köz lege lő . + Fe r t ő tó (1859) , + Rókás f e r t ő (1069) . + Rókás tó 

(1859), Rókás-lapos (1076) ; + G e l l é r t tó (1859) , + Nagy G e l l é r t t ó 

(1859) , G e l l é r t - l a p o s (1865 ) , G e l l é r t ; + Halászó t ó (1859), + Halászó f e -

nék (1063) ; + Nagy Aszód Ér (é . n . ) , + Nagy Aszó ér (1859), + Nagy Aszó 

tó (1059), Nagy-Aszó (1859) , Aszó-lapos (a "Nagy Aszó ér 1063-ban e lső 

osz tá lyú szántónak b e c s ü l t e t e t t " ) . (Fekete Pé te r : T iszaszőlős f ö l d r a j z i 

neve i . K é z i r a t . Továbbiakban, F. P . : i . m.) ; + K is Aszód Ér (é . n . ) , K i s -

Aszó-lapos (1059), + K is Aszó ér (1865) ; + K is fok lapos (1859) , + K is 

fok ere (1886); + L i p p a i ér (1863) , + L ippa i lapos tó (1063) , + L i ppa i 

fenek (1883), L i p p a i - l a p o s (1886), + L ippa i tó (1886) . Minden esetben a 

te lkesek l ege lő je ( L . : F. P . : i . m.) . Ökör - tó - lapos (1059) , Ökör- tó 

(1863); + Sásas fenek (1059) , Sásas lapos (1863) , + Sásas tó (1063) . Min-

den esetben legelőnek m i n ő s í t i k (L. . : F. P. i . m. ) . + Nagy Gyékényes 

(1859), + Nagy Gyékényes tó (1863) ; + Rendes ér (1854), + Rendes fok 

(1859), + Rendes (1863) ; + Sebes fok (1063) , + Sebes v íz (1063) ; + Szőlő-

s i morotva (é . n . ) , S i r ok (1063), S i rok - l apos (1059) , + S i rok tó (1859) , 

+ S i rok d ü l l ő (1097). G y ö r f f y Györgynél 1256-ból Syrok ( i . m . ) . A t e r ü l e t 

1059-ben és 1063-ban köz lege lő és terméket len. 1070-ban v í z á l l á s , később 

szántó ( L . : F. P. : i . m . ) . Sós f e r t ő (1059), +• Sós Fer tő tó (1063) , + 

Sóstó (1863). Valamennyi esetben l ege lő ( L . : F. P . : i . m . ) . + Sulymos tó 

és v ize (1864), + Sulymos tó (1059) , + Sulymos v íz (1063) , Sulymos tó 

medre (1064), Sulymos t ó (1065), Sulymos, Sulymos-lapos; S z i l - v ö l g y 

(1859) , + S z i l v ö l g y i t ó (1859) , S z i l v ö l g y - l a p o s (1859) ; Ta jbok- tó (1B54), 

Tajbok (1863), Ta jbok- lapos (1882) ; Tó (1863), + Tó lapos t é r (1B63), + 

Tófenék (1893), Gya log fö ld ; + Tökös l ó (1845), Tökös-fenék (1059) , Tökös-

lapos. 

A nevek a r r ó l tanúskodnak, liogy a t á j vá l tozása a nevek vá l tozásá t 



- 27 -

e l ő i d é z i . Az ú j és a rég i nevek egymás m e l l e t t é lnek, van mikor e g y ü t t 

a lkotnak ú j nevet (ükör tő - lapos s t b . ) . 

A nevek v i zsgá la takor számos pé ldá t t a l á l t u n k a j e ü i l é s v á l tozás kü -

lönböző fo rmá i ra . Ezeket rész le tesen nem elemzem, a j e l ö l é s v á l t o z á s l e g -

je l legze tesebb formái ra u ta l ó példákat azonban fe lsoro lom. A j e l ü J é s v á l -

tozás Tiszaszőlősön nagymértékben összefügg a v í z r a j z i he l yze t és a t é r -

színforma vá l tozásáva l . Ahogy a r é g i á l l a p o t megvá l tozo t t , az egyes nevek 

j e l ö l é s e fokozatosan k i t e r j e d a szomszédos te rü le teknek egyre nagyobb 

részére, ez pedig azzal j á r t , hogy más nevek á l t a l j e l ö l t t e r ü l e t l e s z ű -

k ü l t , vagy az e rede t i név t e l j e s e n k i h a l t . Néha a közismert nevet a t á j 

megváltozásával egy másik t á j r ész j e l ö l é s é r e v i t t é k á t . 

Je lö lés tágu lás 

A r a n y o s . — Erede t i l eg a Tisza p a r t j a m e l l e t t i t e r ü l e t . Ma nagy ha-

t á r r é s z , a r é g i , k i h a l t Naiászó-fenék, Czeg léd i -há t , Gübe, Szartos s t b . 

nevek á l t a l j e l ö l t t e r ü l e t e k össze fog la ló neve. Újabban egyre jobban a 

m e l l e t t e levő Sulymos t e r ü l e t é r e i s é r t i k . 

Aszó. — A Kis-Aszó, Nagy-Aszó és a t e rü le tükön levő e rek , hátak (A -

szó -pa r t , Aszó-hát s t b . ) össze fog la ló neve. E rede t i l eg két e re t j e l ö l t : 

K is -Aszó-ér , Nagy-Aszó-ér. 

Busznyák. — A Busznyák-halom és a halom kö rü l levő nagy ha tá r rész . 

Csontos, — Erede t i l eg hátas t e r ü l e t e t j e l ö l t Csontos-par t néven. Ma 

az e rede t i hátas t e r ü l e t és a m e l l e t t e levő lapos i s (Cson tos- lapos , 

Csontos-part s t b . ) . 

Csű, — E rede t i l eg a határ leg távo labb fekvő részén levő erdő , a 

Csü l lő erdő. Ma j ó v a l nagyobb t e r ü l e t n e k , egy igen nagy határ résznek a 

neve. 

Dunakunyhó. — Ma már a rég i kunyhó (halásztanya) k ö r ü l i t e r ü l e t j e -

l ö l ő j é v é v á l t . 

Göbe. — E rede t i l eg egy érnek a neve, később az ér m e l l e t t i há ta t i s 
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j e l ö l i . Ma már nem i s m e r i k , csupán a Göbe-járó névben é l , a t e r i i l e t neve 

pedig Aranyos (1 . o t t ) . 

Határ - fenék. - - E r e d e t i l e g a ki i ! t e r ü l e t határa m e l l e t t i fenék. Ma már 

a m e l l e t t e levő , a l i g észrevehető hát i s . F e l v á l t v a használ ják a Ha t á r -

hát névvel , amely s z i n t é n j e i ö l i a feneket i s . 

Ha tá r -há t . — L. Határ - fenék . 

Oszkár. — Korábban tanyának a neve. Ma a tanya k ö r ü l i nagy h a t á r -

rész, másik nevén Csű. A ké t név egymás m e l l e t t é l . 

Ökör - tő . — Ma az Oszkár m e l l e t t i nagy ha tá r rész . A korábbi t ó i ie-

lyén levő fenékszerű ha j l a tnak ( k ü l ö n neve ü k ö r - t ó - l a p o s ) , va lamin t a 

m e l l e t t e levő nagy hátas te rü le tnek a neve. 

Pap e re . — A r é g i patakmederre emlékeztető ha j l a tnak és a m e l l e t t e 

levő hátas t e r ü l e t n e k , valamint a korábban Kis-Pap ere név á l t a l j e l ö l t 

határrésznek a neve. 

Pünkösd-tó. — Az e rede t i tó (ma nagy, széles lapos, tavasszal sok-

szor v í z á l l á s ) és a m e l l e t t e levő hátas t e r ü l e t . 

Rókás. — A korábban több név á l t a l j e l ö l t ( t ő , f e r t ő , lapos, há t , 

halom, fa rka ) nagy határrésznek össze fog la ló neve. 

S i rok . — Korábban t ő , lapos. Ma a m e l l e t t e levő hátas t e r ü l e t i s . 

Sulymos. — E r e d e t i l e g fé l kö r a lakú t ó . Ma a rég i tó zuga (Sulymos-

zug) és a k ö r ü l ö t t e levő nagy t e r ü l e t i s . (L . Aranyos.) 

Tajbok. — Ma egy r é g i tónak ( T a j b o k - t ó ) és a későbbi laposnak ( T a j -

bok- lapos) , a m e l l e t t e levő hátnak és a határ rész keskeny nyúlványának 

( f a rok ) a neve. 

Tó. — Ma a rég i t ó m e l l e t t i Farkas—szigetnek i s a neve. 

A j e l ö l é s t á g u l á s p é l d á i v a l kapcsolatban meg k e l l j egyezn i , hogy a 

mai á l l a p o t és a múlt századi l e v é l t á r i anyag ( i r a t o k , térképek) a lap ján 

így k e l l m inős í t en i . Mindenképpen meg k e l l azonban azt i s á l l a p í t a n i , 

hogy ha t ö r t é n e t i l e g rég ibb korokra t ek i n tünk v i ssza , akkor a d i f f e r e n c i -

álás és in teg rá lódás t á r g y i - n é v t a n i tendenciák nyomait i s t e t t e n l ehe t 

é r n i . 

A mai Pünkösd-tó 1256-ban Gyö r f f y Györgynél Pynkusd, a S i rok pedig 

Syruk (1 . i . m . ) . E lképze lhető így, hogy a f e l s o r o l t nevek egyike-másika 

valamikor egy t e r ü l e t összefog la ló neve v o l t (Rókás, la jbuk s t b . ) , s a 



hasznosí tás, később a művelés In tenz i tásának növelése során a l a k u l t a k k i 

az egyes kisebb részek külön megnevezései (Rókás-hát , Rókás farka s t b . ) , 

majd az újabb i r ányú , térszínforma vál tozások (1 . előbb) következtében 

beköve tkeze t t a j e l ö l é s tágul ás; 

A néhány je l lemző példa v i zsgá la ta azt mu ta t j a , liogy Tiszaszőlősön a 

határ változásának következményeként a j e l ö l é s t á g u l á s nagy mértékben é r -

vényesü l t , aminek a következménye igen sok név k iha lása v o l t . 

ABSTRACT: (The changing of the geographical names in T iszaszőlős) The 

s tudy, using up the t o t a l (bo th present and h i s t o r i c ) vocabulary of the 

geographical names in a v i l l a g e c a l l e d T iszasző lős , examines the va r i an t s 

and the changes of the names mot ivated by the soc ia l a c i t i v t y and 

remaking of na ture . 

The author compared the names of h i s na t i ve land w i t h the 

manuscr ipts, h i s t o r i c a l maps and a r c h i v a l i a a f t e r the experiences and 

researches of h i s own. The ample sources made i t poss ib le to analyse a 

great number of geographical names. We can watch the co-ex is tence and the 

s t rugg le of the va r i an t s w i th the f i n a l t r iump of one of them. 
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BÍRÓ FERENC 

SZEMÉLVNEVEK KÖRÜSLAOÁNY FÖLDRAJZI NEVEIBEN 

A f ö l d r a j z i nevek t i p o l ó g i á j á b a n kü lön csopor to t a lkotnak — a csak 

köznévi elemekből á l l ó k t ó l e l k ü l ö n í t v e — a szeinélynévi eredetű t agbó l 

á l l ó , a személynevekből származó, a személyneveket i s tar ta lmazó a lakok . 

Az i l y e n t ípusú f ö l d r a j z i nevek szerkezeté t v izsgá lva azt l á t h a t j u k , liogy 

egy részük puszta személynévvel mutat egyezést , más részüket v i s zon t sze-

mélynév és köznévi elem(ek) együttese a l k o t j a (vö. INCZEFI 1970, 31—34). 

LÖRINCZE LAJOS (1967, 15—17) fontosnak t a r t j a t á j ankén t , t e l e p ü l é -

senként megvizsgálni a személynévvel va ló névadási szokások, névadási mó-

dok t ö r t é n e t é t ; bemutatni az egyes i d e t a r t o z ó névtípusok k e l e t k e z é s é t , 

e l t e r j e d é s é t , v á l t o z á s á t , a személynevek különböző formáinak a névadásban 

b e t ö l t ö t t szerepét . Ez a dolgozat az ő e lképze lése inek , j a v a s l a t a i n a k a 

megvalósításához próbál apró adalékokkal s z o l g á l n i egy község személynév! 

eredetű f ö l d r a j z i neveinek a bemutatásával. 

KÖrosladány (Békés megyei község) é l ő és t ö r t é n e t i f ö l d r a j z i n e v e i t 

összegyűj tve, az egyes nevek ke le t kezésé t , f e l é p í t é s é t , szerkeze té t i s 

v i z s g á l n i fogom. A t e l j e s névanyagon b e l ü l a személynévi eredetűek megle-

hetősen magas száma indoko l j a a más e rede tűek tő l va ló e l v á l a s z t á s u k a t , az 

öná l l ó fe jeze tben va ló fe ldo lgozásuka t . Ebben a személynevek f e l h a s z n á l á -

sával k e l e t k e z e t t f ö l d r a j z i neveket további a lcsopor tok ra bontva rendsze-

rezem az alkotóelemek s z ó f a j i , a l a k i f e l é p í t é s e s z e r i n t . Így a j e l e n k i s 

összegzés a KÖrosladány f ö l d r a j z i nevei rendszerét fe ldo lgozó munkának 

egy f e j eze te lehe t majd. 

A községben a személynévi előzményt ( i s ) tar ta lmazó f ö l d r a j z i nevek 

keletkezésének az a lap ja az esetek többségében a valóságos b i r t o k l á s . A 

környezet a tu la jdonos (ese t l eg több közü l az egy ik ) nevével j e l ö l i vagy 

kü lönböz te t i meg a t á j egy r é s z l e t é t a m á s i k t ó l . 

A magyar nyelvben a valóságos b i r t o k l á s k i fe jezésének rég i formája 
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az, amikor a b i r t o k o s neve minden t o l da lék és j á r u l é k n é l k ü l v á l i k f ö l d -

r a j z i névvé (LÖRINCZE 1967, 15). I l y e n esetben a puszta embernév n é v á t v i -

t e l ú t j á n lesz egy-egy f ö l d r a j z i egység j e l ö l ő j é v é . Az e f f é l e l e í r ó én 

információs é r t ék n é l k ü l i je lnévnek tehát sem közszói j e l e n t é s e , sem t e -

rü l e táb rázo ló funkc ió ja n incs , csak i d e n t i f i k á l (vö. J . SÜLTÉSZ 1979, 

83) . 

A személynév a kételemű f ö l d r a j z i névben lehet alapelem és megkülön-

bözte tő elem egyaránt , fia a személynév alapelem, a köznév pedig megkülön-

bözte tő elem, akkor a köznévi e lő tag a csupán köznévi tagokból á l l ó nevek 

e lő tag jához hasonló szerepű. Leggyakrabban az alapelem nagyságát, minősé-

g é t , k o r á t , h e l y z e t é t , a l a k j á t , he lyé t határozza meg. Ha v iszon t a közné-

v i tag az alapelem, akkor a csak köznévi tagokat tar ta lmazó nevekkel azo-

nos j e l l e g ű t i p o l ó g i a i alaprendszerbe f og l a l ha tók (vö. 1NCZEFI 1970, 75) . 

Külön csoportba soro lhatók a három- vagy többeleműnek m i n ő s í t e t t és 

személynévi előzményt i s tar ta lmazó f ö l d r a j z i nevek. (Ezek ke le tkezésé-

r ő l , a nevek elemeinek egymáshoz va ló v iszonyáró l a fiarmadik csopor t 

tárgyalásakor lesz szó. ) 

E három nagyobb csoporton b e l ü l a személynevek a lkotóe lemeinek, i l -

l e t v e a személyneveknek és a közneveknek az egymáshoz va ló v iszonyábó l 

adódó a l a k - , mondat- és j e l e n t é s t a n i különbségek a személynévi helynevek 

rendszerében sok a lcsopor t f e l v é t e l é t k í ván ják meg. A f e l o s z t á s e l k é s z í -

tésekor SZABÓ T. ATTILA, KÁZMÉR MIKLÓS és 1NCZETI GÉZA rendszerezései 

szo lgá l tak a l a p u l . Jónéhány e lnevezésrő l azonban úgy vél tem, hogy azok 

kü lön csoportba vagy alcsoportokba osz tha tók be. Ez főként a három- vagy 

többelemű nevekre vonatkoz ik . Az i l y e n nevekben a személynév nem közve t -

l e n ü l v á l t f ö l d r a j z i névvé, hanem korábban egy másik ( röv idebb a lakú) név 

részévé l e t t , majd ez a f ö l d r a j z i név bővü l t egy újabb elemmel össze te t -

tebb f ö l d r a j z i névvé. 

S z i n t a k t i k a i v i s z o n y a i k r ó l megá l l ap í tha tó , liogy a k é t - és többelernü 

nevek t a g j a i közö t t j e l z ő i kapcsolat van, mégpedig vagy b i r t o k o s , vagy 

minőség je lző i . 

Az összegyű j t ö t t személynévi előzményú nevek döntő többsége k ü l t e r ü -

l e t i he lyet j e l ö l , ezér t nem ta r to t tam szükségesnek, liogy az a rány ta l anu l 

kevés b e l t e r ü l e t i nevet azok tó l e l s z a k í t v a rendszerezzem. (A b e l t e r ü l e t r e 

a név után zá ró je lben b t . r ö v i d í t é s u t a l . ) 
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Nem szerepelnek a fe losztásban az utcanevek, mive l minden személyne-

vet tar ta lmazó utcanév h i va ta los (mesterséges) névadás eredménye. 

A tanyanevek közül e lsősorban a t ö r t é n e t i e k e t vettem számba, az é lők 

közü l csak anny i t és o lyanokat , amennyi és amilyenek a különböző t ípusok 

bemutatásához szükségesek v o l t a k . Ügy gondolom, ezek a nevek csak a t e r -

jedelmet növel ték vo lna, de ú j t í pus t már nem j e l e n t e t t volna egyik sem. 

A nevek köznye lv i és mai he lyes í rásé a lak jukban k e r ü l t e k a rendsze-

rezésbe, a t ö r t é n e t i e k ( zá ró j e l ben ) a for rások e rede t i í rásmódjáva l i s , 

ha az e l t é r a m a i t ó l . A t ö r t é n e t i nevek után záró je lben közlöm a f o r r á s -

jegyzékben szerep lő megfele lő sorszámot és az o ldalszámot. A már nem é l ő 

t ö r t é n e t i nevekre X j e l u t a l . 

A római számmal j e l ö l t három fő csoporton b e l ü l az a lcsopor tok e l k ü -

l ö n í t é s e az összetevők s z ó í a j a í és a l a k i elemei s z e r i n t t ö r t é n t . így az 

a lcsopor tok é lén — a b e t ű j e l vagy a sorszánnév után - - ezek megnevezése 

t a l á l h a t ó . 

1. Puszta személynévből a l a k u l t egyelemű 

f ö l d r a j z i nevek 

KÁZMÉR MIKLÓS (.1937, 45, 55) az i t t f e l s o r o l t nevekhez hasonlókat 

részben egyszerűen alapelemeknek, részben ü fokü - - ún. tapadásos j e l e n -

t é s á t v i t e l l e l u tó tag juka t e l vesz í t ve megröv idül t - - alapelemeknek t e k i n -

t e t t e . Különösen a r é g i nevek esetében ezek szétvá lasz tása l e h e t e t l e n , 

így ezzel a dolgozat nem i s f o g l a l k o z i k . 

Kürösladányban egy-egy f ö l d r a j z i egység neveként á l l l i a t ( o t t ) : 

A) Puszta keresztnév, i l l e t v e egyelemű személynév: 

1. Női : Már ia . 

2. F é r f i : X Károly (27: C a r o l ) , X Iván ( 3 0 ) , Gyula ( 2 6 ) , Gyula i ( 2 8 ) . 

0) F é r f i szentnév (becézve i s ) : X Szeri tmihály (4 : Zen tm iha l ) , Jézuska. 

C) Puszta családnév: Andróck i , Oak, X Bocskai ( 2 8 ) , X Dögre ( 1 9 ) , C i b u l -

ka, Cserepes ( 4 2 ) , Csiga, C s i l l a g , Egeres i , Fazekas, F ö l d v á r i , Himer, X 

Kárász (37 ) , Kardos, Marek, Mizák, Pap, Szarka, Vad, Vajna. (Ezek b i z o -

nyosan többelemő nevekből ke le t kez tek u tó tag juk lekopásával . A Kardos ne-

vű t e r ü l e t e t pé ldául néhány év t i zede Kardos(ék) f ö l d j é n e k , Ka rdos - fé le 

fö ldnek , a r a j t a á l l ó épü le te t pedig Kardos-tanyának nevez ték . ) 
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D) Családnév + keresztnév (becézve i s ) : Nagy E lek , Kis L a c i , Lnjnn f 'nl i , 

Szabó Lac i . 

E) Ragadványnév + csa ládnév: Réz Pap. 

F) Családnév + családnév: Kéki-Ooda, Dorog i -Molnár , Ma jo r -B í ró , Makra-

Csonka, Tóth-Arany i . 

A C, D, E, F pontokban f e l s o r o l t é lő neveket az 1960-as évek e l e j é -

t ő l a község egyik termelőszövetkezetében kezdték e l f iaszná ln i , a rég i 

f ö l d t u l a j d o n o s o k r ó l megnevezve az ado t t t e r ü l e t e t . Az F pontban közö l tek 

két v o l t tu la jdonos nevét összekapcsolva j e l ö l n e k egy-egy nagyobb f ö l d t e -

r ü l e t e t . 

I I . Személynév és egy köznév kapcsolatából a l a k u l t 

kételemű f ö l d r a j z i nevek 

A csoporton b e l ü l a köznévi alapelemú nevek számukat és használatuk 

gyakor iságát t e k i n t v e megelőzik a személynévi alapeleműeket. A személyné-

v i megkülönböztető elem szerepe merőben e l t é r a köznev ieké tő l , mert. csak 

az i d e n t i f i k á l á s ( k i h a l t személynevek) vagy a va lak ihez va ló t a r t o z á s , 

v a l a k i m e l l e t t va ló l é t ( é l ő nevek) k i f e j e z ő j e . 

Személynevek mint megkülönböztető eleinek 

A) Keresztnevek 

1. Női keresztnév (becézve i s ) + köznév: Már ia -major ; E rzsébe t -dű lő ; 

E r z s é b e t - l i g e t ( b t . ) ; R ó z s i - b o l l ( b t . ) ; Lá ja -ma jo r . 

Keresztnév + - i képző + köznév: Már ia i dű lő . 

2. F é r f i keresztnév (becézve i s ) + köznév: János-major, La jos -ma jo r , 

X Pepin ier -major ( 4 1 ) ; Árpád-zug ( 4 2 ) , Gerzson-zug (39 ) , Lász ló-zug (19. 

173); X Jancs i -puszta ( 9 . 98) . 

3. Egyelemű személynév + köznév: Az alapelemek je len tése s z e r i n t : 

a) Víznevek: X Györk-ér (6: Györk É r ) , X Gyula- fok (32: Gyula f o k ) , 

Ivánfenék (10: Ivány fenék ; 26: Ivány Fenék), X I ván- fok (44: lyány f o k ) , 

X I v á n - t ó (40: Iván t ó ) , X Zován-ér (27: Sovan E r ) , X Zován-fenék (27: 

Zován Fenek), X Zovány-tó (5 : Zovány t ó ) . 

b) Térszínformák neve i : X Iván-puszta (22 . 112: Iván pusz ta ) , Ká-



- 35 -

ro l y -pusz ta (33: Károly pusz ta ) , X Káro ly -s íkság (36: Károly s í k s á g ) , Ml-

hály-halom (28: Mlhál Halom), Mihá ly-zug (42 ) . 

c) Gazdálkodástör ténet ! nevek: X K á r o l y - f ü l d (32: Károly f ö l d ) , X 

Károly-major (34: Ká ro l y -ma jo r ) . 

4. Egyelemű személynév + b i r t o k o s személyragos köznév: 

a) Víznevek: X Györk ere ( 2 6 ) ^ G y ö r k e r i ( 9 . 102), X Iván ere (28: 

Iván Ere) , X Iván íoka (25: Iván Foka), X Ován foka (18. 68: Ovan f oka ) , 

X Zovány foka (5 . 32) . 

b) Térszínformanevek: Mihály halma (30: Mihály Halma), X üván laposa 

(18. 68: Ován Lápossá). 

c) Gazdálkodástör ténet i nevek: X Mihály molna (5 . I I . 198: M ihá ly -

molna), X Szentmihályegyháza (4 . 115: Zentmihal eghaza), X Szentmihály-

t e l k e (5 . I I . 199). 

d) Növénynevek: Márkus f á j a , Lász ló töv ise (4 . 112). 

5. - i képzős egyelemő személynév + köznév: X Gyu la i erdő ( 6 ) , X Gyu-

l a i fok (10 ) , X K á r ó l i derék ( 2 0 ) , X Ká ro l y i f o rdu ló (9 . 41) , X K á r o l y i 

gát ( 26 ) , X K á r o l i s z i ge t (26 ) , X K á r ó l i szék (12. 43) , X K á r ó l i t e l ek 

(9 . 21) , X K á r o l i ú t ( 6 ) . 

B) Családnevek 

A személynévi megkülönböztető elemő és köznévi alapelemű nevek meg-

határozó tag ja leggyakrabban családnév. (A nevek nagy száma m i a t t az a l -

csopor tokat i t t i s tovább tagoltam az alapelemek j e l e n t é s e s z e r i n t . ) 

1. Puszta családnév + alapelem ( r i t k á n személyragozva): 

a) Víznevek: Buga-sz ige t , Cs ikós-kú t ( b t . ) , Lő r i nc k ú t j a . 

b) Térszínformanevek: Bak-zug (42 ) , Benke-zug, Gulyás-zug, Kardos-

zug, Lux-zug, F. Nagy-zug, Patkós-zug, Perecz-zug (17. 130), ,Puskás-zug 

(38 ) , Szatmár i -zug, Vas-zug; X Gombos-halom (28: Gombos halom), X Szeke-

res-halom (43: Szekeres halom); Cserepes-puszta (20. 32: Cserepes pusz-

t a ) ; X Cserepes semlyékje (12. 53: Cserepes semík je ) ; M a r s i - p a r t , Szeke-

r e s - p a r t , Rakov ics -par t . 

c) Gazdálkodástör ténet i nevek: Bacsó-dűlő, Bak-dőlő, Bakucz-dőlő, 

Berná t -dű lő , Be r ta -dű lő , Botos-dű lő , Dorog i -dű lő , Duna i -dű lő , L ő r i n c -

dű lő , Nagy-dűlő, F. Nagy-dűlő, Pá I f i - d ű l ő , 5usán-dűl,ö, Szabó-dűlő, Sza j -

vo ld -dű lő , Szemet i -dűiő, H. Tó th -dű lő , V incze-dű lő ; X Ber ta - tanya (20. 

52) , X Bögre-tanya (4 . 117), C ibu lka- tanya , X Cserepes-tanya ( 2 2 ) , Faze-
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kas-tanya (4 . 110), X Fekete-tanya (30 ) , X Ferenc i - tanya ( 3 9 ) , X Majdú-

tanya (35 ) , X Kárász-tanya ( 3 9 ) , Kardos-tanya (30 ) , j<ató-t.anya, X K i s -

tanya (39 ) , X Makra-tanya ( 3 9 ) , X Mészáros-tanya (35 ) , X Pap-tanya ( 4 0 ) , 

X Sós-tanya (39 ) , X Török-tanya ( 3 9 ) ; X Horák-szölő (11. 34) ; J e n e i - k e r t , 

Se res -ke r t ; Bögre-major ( 41 ) , Cserepes-major (24. 47) ; X Fazekas-gőzmalom 

(21. 125), Fazekasok-szélmalom ( 4 1 ) , Göbel-malom ( b t . ) , Merán-malom 

( b t . ) , S i tke i -malom ( b t . ) / 14 . 41 ) , Szabó-kocsma ( b t . ) , Varsóci-kocsma 

( b t . ) ; Merán-kastély ( b t . ) ; Ka tó -gá tőrház ; Dacsó-központ; Rákosi te lep 

( b t . ) ; Kévésné b o l t j a ( b t . ) . 

d) Növénynevek: Kardos-erdő, Kokovecz-erdő, Molnár -erdő, Cs. Nagy-

erdő, Puskovics-erdö. 

e) Közlekedést szo lgá ló tá j részek neve i : Makra l e j á r ó ( b t . ) . 

2. Családnév + f é l e + köznév: Bakucz- fé le tanya (17. 157), Kató-

f é l e tanya (17. 234) , Szuromi - fé le tanya (7 . 215); X Sán ta - fé le ház 

( b t . ) , X T e r n a i - f é l e ház ( b t . ) ; X Kecskemét i - fé le kunyhó; Csáky- fé le kas-

t é l y ( b t . ) ; Radna i - fé le i s ko l a ( b t . ) ; X P o l i t z e r - f é l e b i r t o k (16. 30) , X 

T ó t h - f é l e tég lagyár (22. 00) ; Rózsa- fé le kapu; X Laka tos - f é l e sző lő (10. — 1 
237) , Pe te - fé le sző lő ; V a r r ó - f é l e f ö l d . 

3. Családnév + keresztnév + köznév: X Fekete Gyula-tanya ( 3 9 ) ; X Ka-

t ó Lajos- tanya ( 3 5 ) , X Török Mihá ly - tanya (23. 153); Gál Pé ter -zug ; l o t h  

Káro ly -e rdő . 

4. Családnév + keresztnév + b i r t o k o s személyragos köznév: X fazekas 

Káro ly tanyája (24 . 221), X Fazekas Sándor tanyája (19. 239) , X Kardos 

Gergely tanyája ( 9 . 60) , X 0 . Nagy János tanyája (9 . 99 ) , Csóka Sándor 

t a n y a f ö l d j e (9 . 44 ) , Szatmári Pál tanya fö ld je (9 . 63) ; Kovács Károly háza 

( b t . ) , Schwarcz Sándor háza ( b t . 14) , X fa rkas Gábor b i r t o k a (40 ) , Nagy 

Mihály f ö l d j e (7 . 103) , Pál Káro ly udvara ( b t . , 17. 49) . 

5. Családnév + keresztnév + f é l e + köznév: Nagy E l e k - f é l e tanya; Pap 

P i s t a - f é l e dű lő , Sze leck i Gábor - fé le dú ló , Tóth I m r e - f é l e dű lő ; X Fehér 

I m r e - f é l e ház ( b t . , 17. 241), X Nagy I s t v á n - f é l e ház ( b t . , 17. 62 ) ; T ú r i 

E rzsébe t - fé le házhely ( b t . , 16. 140); Z. Nagy E l e k - f é l e i s k o l a ( b t . , 17. 

272) ; X Stern M ó r - f é l e lak ( b t . , 15. 94) . 

6. Családnév + méltóságnév + köznév: X Uezső grófné major ( 41 ) ; Gróf 

Merán uradalom (17 . 245). 

7. Családnév + f o g l a l k o z á s - , nép- vagy méltóságnév + b i r t o k o s sze-
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mélyragos köznév: X Gróf Desseüffyné b i r t o k a (40 ) ; X Mohi kasznár úr laka 

( b t . , 14) ; X Sándor zs idó tanyája (19. 227); X Tóth kovács háza ( b t . , 19. 

3 ) ; X Zambel l i úr laka ( b t . , 14) . 

8. Méltóságnév + családnév f é l e + köznév: X Gról S z t á r a y - í ó l e !ö !d 

(16. 18) ; X Gróf S z t á r a y - f é l e köz lege lö (16. 30) . 

9. Családnév + keresztnév -t- f og la l kozás - vagy méltóságnév + b i r t o k o s 

szernélyragos köznév: Gyula i József gazda tanyája (17. 270); f á i Károly 

gazda udvara ( b t . , 17. 242). 

10. Ragadványnév + családnév + köznév: X Ladányi Tóth-tanya ( 3 9 ) , Réz 

Papp-tanya (41 ) , P i s l a Kardos-tanya. 

11. Ragadványnév + családnév + f é l e + köznév: Pék Sán ta - fé le dú ló . 

12. Családnév + keresztnév + -ék képző + b i r t o k o s szernélyragos köz-

név: X Botos Istvánék tanyája (7 . 20 ) . 

Személynév alapelemként 

Az eddig összegyű j t ö t t anyagban csak egy i l y e n nevet t a l á l t a m . Ez az 

egy igen rég i keletkezésű l e h e t . Megkülönböztető elemként melléknév sze-

repe l benne: X K is -Káro ly (10. 70) . 

I I I . Három- vagy többelemű f ö l d r a j z i nevek 

A harmadik csoportba azokat a neveket soro l tam, amelyek egy nagyobb 

egységnek va lami lyen k isebb részét j e l ö l i k , vagy amelyek egy másik f ö l d -

r a j z i fielyfiez v iszony í tanak . Tartalmaznak egy nagyobb egység kételemű ne-

ve m e l l e t t még egy vagy több köznévi t ago t . A köznév lehe t alapelem vagy 

megkülönböztető elem. A személynév az alap- vagy a megkülönböztető elem 

részeként szerepel . 

1. Egyelemű személynév + köznév + köznévi alapelem: X Mihá ly-ha lom-

zug (20 ) . 

2. Egyelemű személynév + b i r t o k o s szernélyragos köznév + köznévi 

alapelem: X Mihály molna-halom ( 3 4 ) . 

3. Egyelemű személynév + - i képzős melléknév + köznévi alapelem: 

Iván fenék i őrház (32: Iván f ö n i k i ő rház) ; Gyu la fok i dű lő ; X M ihá l y - zug i 

hu l lámtér (16. 100); X György iké r i halom (4 . 119). 

4. Egyelemű személynév + - i képző + f ö l d r a j z i név + köznév: X Káró-
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l y i Tikos-oldal . (12 . 23 ) ; X Ká ro l y i Nagy-semlyék (13. 1.5). 

5. Egyelemű személynév + - i képző + köznév + b i r t o k o s személyragos 

köznévi alapelem: X K á r o l y i gát ne I lyéke (12. 70) . 

6. Családnév + f é l e + melléknév + köznév: X Kán t o r - 1 é le o r d ö s í t e t t 

t e r ü l e t (17. 104). 

7. Családnév + keresztnév + f ö l d r a j z i név + - i képző + b i r t o k o s sze-

mélyragos köznév: X F ö l d i András páskomi f ö l d j e (17. 236), X Nagy P. Imre 

korhányi f ö l d j e ( 1 7 . 236) ; Oak J . Mihály kengyelköz i tanyá ja (17. 300), X 

R. Papp Sándor s z i g e t i tanyája (17. 140), X Rácz András k u r u t t y o l ó i ta -

nyája (9. 100), X Tomka Mihály b i k e r i tanyája (17. 140), Török Mihály ku-

r u t t y o l é i tanyája (17. 9 4 ) , X Vakarcs Lajos méhesi tanyája (17. 45) . 

0. Családnév + keresztnév + f ö l d r a j z i név vagy ragos köznév + - i 

képző + köznév: X Gulyás Gáborné-fé le k u r u t t y o l é i szántó (17. 223); X 

Mut ter Konrád- fé le házná l i kocsma ( b t . 7 ) . 

9. Azonos alapelemO f ö l d r a j z i nevek me l lé rende l t kapcso la tábó l a l a -

k u l t Összefoglaló megnevezés: Mihály-Kurta-Mérges-zug (29 ) . 

10. Melléknév + személynév + köznév: Kü lső-Mihá ly -zug. 

E rendszerezést és a számbavett nevek mennyiségét á t t e k i n t v e , küny-

nyen be lá tha tó , hogy a község t e l j e s névanyagában nem elhanyagolható a 

személynévi előzményt ta r ta lmazó f ö l d r a j z i nevek c s o p o r t j a . A Körös la -

dányhoz hasonló te rmésze t i adottságú te lepü léseken várható i s a személy-

nevek nagy számú j e l e n l é t e a helynevekben. A v iszony lagos egyenletesen 

s í k f e l s z í n n e l , a kevés természet i képződménnyel szemben e vidéken nagy 

je lentősége v o l t a f ö l d , az építmények b i r t o k l á s á n a k , használatának. A 

község l akó i — az o t t é l ő embereket és b i r t o k a i k a t ismerve - - sok ese t -

ben a f ö l d tu l a j donuk és tanyá juk , házuk, azok l ie lyze te a lap ján tá jékozód-

t a k , és i g a z í t o t t á k e l e n b e r t á r s a i k a t , vagy is j e l ü l t é k a nagyobb t e r ü l e -

tek kisebb egysége i t . Különösen a XIX. század végén és a XX. század e lső 

fe lében nő t t meg ezeknek a neveknek a szánja, a fö ldosz tások , a t a g o s í t á -

sok és a tanyarendszer k i a l aku lása u tán. 

A pontos, számszerű és százalékos összehasonl í tásokat mel lőzve, a 

fe ldo lgozás egyszer i á t t e k i n t é s e után i s azonnal k i v i l á g l i k , hogy a sze-

mélynevet ta r ta lmazó f ö l d r a j z i nevek csopor t j án b e l ü l a kételemű nevekből 

lényegesen több van, min t a másik két csoportban. Ezekben (egy k i v é t e l -
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l e l ) a személynevek a megkülönböztető elemek, a köznevek pét i ig az a lap-

elemek. Az utóbbiak a j e l ö l ő , azonosító funkc ió legfőbb Iwrdozó i . A sze-

mélynevek i t t legtöbbször a zug, a dű lő és a tanya m e l l e t t á l l nak az azo-

nos t ípusú f ö l d r a j z i egységek egymástól va ló megkülönböztetésére. 

K i d e r ü l t az á t t e k i n t ő b ő l az i s , Imgy a megkülönböztető keresztnevek 

a régebbi századokban vo l tak gyakor ibbak, az u tóbb i száz évben pedig a 

családneveket használták e r re e lsősorban. 

A harmadik csoportban t á r g y a l t három- vagy többelemű nevek többsége 

r é g i í rásos anyagból k e r ü l t e l ő , tehát a h i v a t a l o s ér in tkezésben nagyobb 

l e h e t e t t a szerepük. 

A kételemű nevek nagy részét még az idős emberek f e l tud ják idézn i 

emlékeikből , de egyre kevesebben és kevesebbet használ ják azokat . A l e g -

nagyobb mértékű csökkenés ezek közö t t várható . Sajnos, a tá jban végbement 

egyhangúsodást köve t i a névhasználat szegényedése. 
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A0STRACT: (Personal names i n the geographica l names of a Hungarian 

v i l l a g e , Körösladány) L ike i n other s i m i l a r v i l l a g e s , many of the 

geographical names have had antecedents of personal names. Because of 

the r e l a t i v e l y p l a i n surface w i t h few s t r i k i n g and l o f t y fo rmat ions , the 

names of the owners and p r o p r i e t o r s had a great importance. People 

o r i e n t a t e d a f t e r the owners' names of the l iouses, b u i l d i n g s and manors. 

The ma jo r i t y o f these geographical names cons is t of two pa r t s : n 

personal name and a common noun. Centur ies ago c h r i s t i a o names and in the 

l a s t hundred years mainly f am i l y names were used to nominate c e r t a i n 

t e r r i t o r i e s and o b j e c t s . 

A f t e r the r e d i s t r i b u t i o n o f landed p roper ty and o rgan i z i ng the 

co -opera t i ves , t he re i s no need of us ing the t r a d i t i o n a l geographical 

names any more, which makes the terminology unvar ied and monotonous. 
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V. RAISZ RÚZSA 

IRÁNYZAT I ÉS STÍLUSJEGYEK BAUIIS "A GÓLYAKALIFA" 
CÍMŰ REGÉNYÉBEN 

KÁROLY SÁNDOR b i z o n y í t o t t a be meggyőzően 1977-ben, az ArJy-centenári-

um alkalmából í r t tanulmányában (KÁROLY 1977), tiogy Ady prózája és l í f á j a 

egységes, nyelvben, s t í l u s b a n , tematikában egyaránt . "A próza és a vers 

Adyja ugyanaz. Ugyanaz a szenvedély, é l e t , sors j e l e n l é t e mindkettőben" 

— í r j a . Nem minden k ö l t ő életművében van ez így , de ha e lo lvassuk J . 

SOLTÉSZ KATALIN Babi ts -könyvét ( J . SOLTÉSZ 1965), annak többek k ö z ö t t az 

i s érdekes tanulsága, hogy Babi ts l í r a i és szépprózai műveinek s t í l usában 

számos könnyen k imutatható hasonlóság fedezhető f e l , nemcsak a szóhaszná-

l a t és a rnondatfűzés tek in te té t ien , hanem a képek alkotásában, sőt néha 

még a hangszimbolika és a k i f e j e z ő hangváltozások megjelenésében, az a l -

l i t e r á c i ó kedvelésében i s . Szóképek meglehetősen nagy számban fedezhetők 

f e l Babi ts próza i a lko tása iban i s , és néhol f e l t ű n ő a regények egy-egy 

képének egyezése valamely ik l í r a i vers szóképével. A "Kár tyavár " c . re -

gényben — í r j a ( J . SOLTÉSZ 1965. 316.) — ugyanúgy f e s t i a v i l l amos ro -

bogását, mint a "Haza a t e l ep re " c. versben; "A g ó l y a k a l i f á " - b a n megjele-

n ik a ve le egykorú " A t l a n t i s z " egy hasonlata ("A tenger , mint egy ó r i ás 

szerpent intáncosnő, ütemre z i l á l t a bőséges, vég te len , á t t e t s z ő selymeit ." 

Az " A t l a n t i s z " r é s z l e t e : 

"a h a l á l . . . á t t e t sző üngben mulatóz, követve a v íz ütemét. 

Já t sz i k selyem kék f o r d r a i v a l és táncos ős ütemére 

szerpent in táncosnő gyanánt az óceáni zenére." / i . m. 2 9 2 . / ) ; 

az "Elza p i l ó t a " háborús v í z i ó j a a háborúel lenes Babi ts-kö l töményekkel 

rokon ( i . m. 289.) s t b . 

I l y e n alapon f e l t é t e l e z h e t j ü k , hogy a Babi ts-köl temények eszméi és 

gondo la ta i , va lamint kü l ön fé l e i r á n y z a t ! és s t í l u s j e g y e i f e l l e l tie tők a 

szépprózai alkotásokban i s , bár az i r á n y z a t i és s t i l á r i s je l lemzők b i zo -

nyára kisebb szánban, a műfaj j e l l e g é b ő l következően kevésbé s ű r í t e t t e n . 

"A g ó l y a k a l i f a " című, 1913-ban megje lent , tet iát az e lső Babi t s - v c r -
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seskötetekkel egykorú regényt (Európa Kiadó, üp. , 1957. 7 — 133.) ebből a 

szempontból végigolvasva f e l t ű n i k , hogy a regény nyelve rendk ívü l gaz-

dag, a r é s z l e t e k e t , á rnya la tuka t f inoman, hangulatke l tűén é r z é k e l l e t i , 

"elegáns és szel lemes, ideges és érzékeny, é lve teg és é r z é k i , f inomságok-

ra és r i t kaságokra vágy ik , szigúan személyes élményekből, a magány és i n -

t i m i t á s t a p a s z t a l a t a i b ó l , a t ú l f i n o m u l t érzékek és idegek é s z l e l e t e i b ö l 

i n d u l k i . (HAUSER 198Ü. 33 . ) Az i déze t t j e l l emzés t a szerző á l t a l á b a n az 

impresszionizmusra é r t i , j ó l i l l i k azonban "A g ó l y a k a l i f á " - r a i s . Amel-

l e t t nye lv i ábrázolásmódjára je l lemző bizonyos összemosódottság, nem d o l -

goz ik az í r ó é les kon tú rokka l . Ez az u tóbb i sa já tság impressz ion is ta ha-

t á s t k e l t . 

Az e m l í t e t t "összemosódottság" a regény egyik szövegszerkezet i j e l -

legzetességén f i g y e l h e t ő meg. A párhuzamosan f u tó k e t t ő s cselekmény: az 

egy i k , a " v a l ó s á g b e l i " — Tábory Elemérnek, a gazdag, művel t , tehe tsé-

ges, mindenki á l t a l kedve l t ú r i f i ú n a k , a másik az "á lombe l i " én jének, a 

néven nem neveze t t , nyomorgó, szerencsét len sorsú aszta los inasnak, majd 

írnoknak a t ö r t é n e t e . A " ké t " cselekmény v á l t á s a i az e l l e n t é t szöveg-

szervező elve á l t a l szövegegységekre bont ják a regényt , ezek az egységek 

azonban a ha tá ra ikon nem különülnek e l egymástól mereven: összefolynak a 

határvonalak. A regénynek a "ha tárokra" eső szövegrészeiben gyakor i az 

ú r i f i ú és a szegény í rnok "személyének" monda toriként va ló cse ré j e , ezek-

ben fo rdu l e lő gyakran az e lső és harmadik nye l v tan i személy f e l c s e r é l é -

se. ( L . p l . a 89, 90—99. s t b . lapon. ) 

A szövegsajátság, amelyet összemosódottságnak neveztem, kezdetben — 

a 2—6. részben — a "va lóságos" és az "á l ombe l i " j e l e n e t e k széles h a t á r -

s á v j a i n j e l e n t k e z i k , a j e l ene tek egyébként é les e l l e n t é t b e n á l l nak egy-

mással, a 7. r é s z t ő l azonban a ké t e l l e n t é t e s v i l á g egyre inkább egymásba 

fonód ik , s végül már szét sem vá laszthatók egymástól. 

A szövegszervezés fő e l v e , az e l l e n t é t természetesen fakad a cse lek -

ménybonyolítás módjából , j ó l l e h e t maga a cselekmény nem Bab i ts leleménye: 

r é g i mese — a színes mesevi lág i r á n t i vonzalom, annak fe lhasználása ko-

rábban a romant ika, majd a századforduló modern i r á n y z a t a i körében nem 

r i t k a , különösen a szecesszió kedve l te a mesei sz íneket . 

Az e lbeszélő nézőpont a regény szövegében úgy v á l t o z i k , hogy lábory 

Elemér és név te len á lombel i énje egyaránt egyes szám e lső személyben be-
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s z é l i e l é l e t e t ö r t é n e t é t , így a szövegnek egészében mnnnlég, he lyenként , 

mive l a hős asszoc iác ió i merészen köve t i k egymást, be lső monológ j e l l e g e 

van. A " ké t " főszerep lő egyéniségének, környezetének, é le tkö rü lménye inek , 

a velük való történéseknek e l l e n t é t e s , de párhuzamosan fu tó ( " e l lenponto-

zd") v o l t a e l l e n é r e , sőt a részek — később bemutatandó — bizonyos s t í -

l u s b e l i különbségei e l l ené re s t i l á r i s egységesség je l lemző a regényre. A 

személyváltások alkalmából Tábory Elemér egyes szám, harmadik személyben 

e m l í t i á lombel i m e g f e l e l ő j é t , és v i s z o n t . Ezeket a személyvál tásokat az 

átképzeléses előadás egy sa já tos vá l f a j ának t e k i n t j ü k . "Csúnya vol tam 

(valóban, ebben az é le tben csúnya vo l tam) , nőket nem ismertem, és pénzem 

nem v o l t : így érzékiségem s ö t é t , magányos, éhes érzékiséggé v á l t , mely 

örökké g y ö t r ö t t , mintha két l e k ö t ö z ö t t barmot é les ösztökével ö s z t ö k é l -

nek, 

5 j a j , a t i s z t a és nemes fáboy Elemérnek álmaiban legdurvább, l e g -

utá la tosabb vágyak, a legperverzebb gondolatok lappangtak. 

Minden, minden borzasztóan összevágot t . K í s é r t e t i e s pontossággal i l -

leszkedtek két életem legkisebb mozzanatai egymás f ö l é . " (87. 1 . ) 

"Bementem a h i v a t a l b a , és ledől tem a r i pszd ívány ra . Vasárnap v o l t 

d é l f e l e : üres v o l t minden. Émelyegtem, és a kényelmet len, nem fekvésre 

szánt kanapén a l i g tudtam e l a l u d n i . De aztán e la ludtam. 

Elemér pedig nemcsak egész é j j e l : egész nap i s a lud t a vonaton, köz-

be-kozbe mindig f e l r i a d v a . Estére Velencébe értem, ha jéra s z á l l t a m . " 

(100. 1.) 
"Egy k i s időre e lszenderü l tem, és most a d í jnok ébredt f e l a kénye l -

metlen h i v a t a l i díványon. Rögtön k i k e l l e t t rohannia: az ő gyomra i s f e l 

v o l t keverve a részegségtő l . Aztán l e d ő l t megin t , bu ta , boros álomra. Ek-

kor Elemérnek k e l l e t t k i rohann ia a f e d é l z e t r e . " (101. 1 . ) 

"E te lka olyan bizalmasan néz rám nagy bársony szemeivel . Hosszú p i l -

l á i a le lkemet c i r ó g a t j á k . Ezeknek a p i l l á k n a k árnyékában e l tudnám t ö l -

teni az é le temet . 

Aznap — vagy vasárnap — fxigy mondjam ezt? a d í j nok a h i v a t a l b a n , 

a t o l l a t rágva, e lgondo lkozo t t . Eszébe j u t ó t t kínos gyermekkora, az any-

j a , az asztalosműhely, mindaz, amit e l h a g y o t t . Mi lyen iszonyéinak tú i i t f e l 

akkor minden, pedig bizony o t t k e l l e t t volna maradnia, öná l lóságra v e r -

gődni , meggazdagodni lassan, mint más i p a r o s , megházasodni. És akkor meg-



- 46 -

átkoztam lábory Elemért és e l ő - e l ő v i 1 latin, csáb í tó , csaló álmomat, moly 

elégedetlenségekbe, vágyakba, fé lelmekbe és bűnökbe v i t t . " (110. 1 . ) Stb. 

Eml í te t tem már, bogy a regény " k é t " egymással kont rasz thatásban l é -

vő, "e l lenpontozó" cselekménye e l l e n é r e i s egységes, s a Bab i t s - ve rsekke l 

rokon s t i l á r i s t e k i n t e t b e n . Az egységesség m e l l e t t érdekes különbségek 

vehetők észre a " v a l ó s á g b e l i " és az "á l ombe l i " j e l ene tek szövegrészei kö-

z ö t t . Olyan, mintha a s t í l u s támogatná, s a j á t eszközeive l i s s e j t e t n é 

az t , amit a szereplő néha, szóval i s kimond: mely ik há t , az " i g a z i " , és 

mely ik az "á lombe l i " é l e t , i l l e t v e : a r ú t , rossz "álom" a va lóság, s a 

gyönyörű, simán fo l yó "va lóság" az álom. "Elemér é l e t e , gyermekkori v i l á -

ga egyérte lmű, s z i n t e minden e l len tmondástó l mentes. Már ez j e l z i , hogy 

tula jdonképpen nem i s valóságos v i l á g ez, hanem nem-valóságos, az á lomvi -

lág t e l j e s e n v a l ó s z í n ű t l e n egyértelműségével c s i l l o g ó valóság" - - í r j a 

FARKAS FERENC Babits-tanulmányában (FARKAS 1970. 60) ; az á l o m - - v a l ó , 

á lom—élet notívum j e l e n t k e z i k i t t , mint a XIX—XX. század f o r d u l ó j á n sok 

más k ö l t ő művében, ső t már az 1049 u t á n i k ö l t ő i a lkotásokban. A század-

fo rdu ló v i lágának el lentmondásossága, az é l e t dekadens szépsége és s e j -

telmessége, megoldhatat lan ellentmondásossága fe jeződ ik k i f inom művészi-

séggel , amit bizonyos s t i l á r i s eszközök "e l lenpontozó" szövegbe szerkesz-

téséve l i s támogat a k ö l t ő . 

I l y e n színnevek és színmegje lö lések szövegbel i e l ő f o r d u l á s a . A k o n t -

raszthatás fe l f edezhe tő a szövegrészekben. 

A "va lóság" — Tábory Elemér környezetének — "képeiben" az arany, 

ezüst sz ímnegje lö lés , a fehér ; a p a s z t e l l színeket és a halvány átmeneti 

színeket ( rózsasz ín , szürke , ezüs tszürke , kékesfehér , sárgászöld) j e l ö l ő 

szók és a ha tározat lanabb színmegjelö lések ( s ö t é t , halvány) gyakor ibbak; 

az í rnok "á lombe l i " tö r téne tében jobbára a p i r o s , zö ld , sárga, kék erő-

t e l j e s , t i s z t a sz íne i fo rdu lnak e l ő , érdekesen, s t i l á r i s eszközzel erő-

s í t v e a "va lóság" álomszerűségét (mégsem elmosódott v o l t á t ) , és az "álom-

b e l i " környezet vaskos, n a t u r á l i s j e l l e g é t e g y f e l ő l , másfe lő l pedig a 

"valóságos" környezet t ú l f i n o m u l t s á g á t és az "álom" durvaságát. 

A vörös és a p i r o s o t t j e l e n i k meg Tábory Elemér tö r ténetében, ahol 

a cselekmény s z e r i n t én je és egyénisége egyre jobban összemosódik a gyű-

l ö l t í r nokéva l . A vörös és a p i ros az é rzék iség , a vadság és a láz színe 

a ta r tózkodó , mindenben b a n á l i s t ó l i r t ó z ó Babi ts szövegében. 
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A k isebb szövegegységen, i.1.1 c l u i n g mondaton b e l ü l i sz ínkonl . rnszt a 

nagyobb érze lmi á t é l é s t j e l z ő és t ragikusabb részekben j e l e n t k e z i k : " I t t 

a h a l á l l a k i k , fehér márványok és fekete c i p r u s o k . " (75. ! . ) 

"És az é l e t e mind vörösebb és lázasabb. Eleméré pedig most szürke és ma-

gányos . . . " (103. 1 . ) 

A színnevek t öbb fé l e , sokszor erősen e l t é r ő , o lykor sz imbol ikus vagy 

a l l e g o r i k u s é r te lmet kapnak. A szürke nemcsak a sz ín te lenség , j e l e n t é k t e -

lenség hordozója (1 . a f e n t i idéze tben) , Iranern a vá lasz tékos , finom k ö r -

nyeze te t , í z l é s t i s f e s t h e t i ; p o z i t í v hangu la t i ta r ta lmú sz inon imá ja , az. 

ezüst pedig a regény leggyöngédebben áb rázo l t a lak jának , nennének vezér -

motívumként f e l - f e l bukkanó sz íne . 

A fekete — amely egyébként a "va lóság" és az "álom" szövegrészeiben 

hasonoló arányban f o r d u l e lő — negat ív hangu la t i hatása m e l l e t t (a 

gyász, a h a l á l j e l z é s é r e , 1. f e n t i ) igen alkalmas a d é l i temperamentum és 

a dé l iesen e r ő t e l j e s sz ínkon t rasz t k i f e j e z ő bemutatására i s : "Leányok 

j ö t t e k , magas, karcsú munkásleányok aranybarna f ü r t t e l , f eke te szemekkel, 

nagy, r o j t o s fekete keszkenőben." (74. 1 . ) Stb. 

A századforduló i rányza ta inak (az impresszionizmusnak, az expressz i -

onizmusnak, a szimbolizmusnak) kedve l t k i fe jezőeszköze i a színek - - az 

irodaiamban a színnevek —; Babi ts sz ínku l t uszá t muta t ja , hogy j e l l e g z e -

t es , egyéni képzet t szavai a l a p j á u l i s vá lasz t sz ínneve t , a regényben 

i l y e n a barnáskodtak igea lak ( i d é z i J . SOLTÉSZ 1965, 155.) és a narancsos 

melléknév (uo. 157. 1 . ) . 

A s t i l á r i s kont rasz t további fo r rásaként Babi ts a n y e l v i rétegekben 

r e j l ő áb rázo lás i , kö rnyeze t fes tés i lehetőségeket használ ja f e l . l ábory 

Elemér v i lágának le í rásában — akár az e lbeszé lő , akár a szereplők szöve-

gét nézzük — a legválasztékosabb, legigényesebb i roda lm i n y e l v i szók incs 

j e l e n i k meg, eme l l e t t helyenként a szalonnyelv k i f e j e z é s e i bukkannak f e l : 

bonne (10. 1 . ) , donzsuán, t o a l e t t ( ' ö l t ö z é k ' ) (66- -67, 1 . ) , sza lon (72 . 

1 . ) , parfüm (100. 1 . ) s tb . 

Az inas , i l l e t v e a nyomorúságos d í j nok létének j e l zésekén t f e l l e l -

he t j ük a v u l g á r i s , sőt durva szavakat, k i f e j e z é s e k e t : "Hozzá l lá t tam a su -

b iokoláshoz" (24. 1 . ) — "Ne k e r t e l j , apukáin. Hát mennyivel akarod kezde-

n i , drága apukám (50. 1 . ) nem csa ládtag f é r f i , f i a ta lember l e k e z l ő 

megszólí tására — "hentereg, mint a d isznó" (23. 1 . ) - - " fene a po fád-
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" t e d isznó" — " t e te tves" (24-~25. 1 . ) "Nagy röhögés v o l t " (25. 

1 1 . ) ; az argó szavai : — M i t rontod az én gseftemet? — r i v a l l t rá . — io 

k i t a n í t o t t a d az én pa l imat? . . . 

— Jobb l esz , add meg az ötven vasamat — morgott v issza a másik. 

Most m e g f r o c l i z l a k a tyúkomér t . " (51. 1 . ) ; káromkodások: "A 

K r i sz tusá t annak a kö lyöknek" - - Az apád i s t e n i t " (23. t . ) ; n y e l v j á r á s i 

alakok és t á j szók : ümog, vóna, váukosciha s tb . A n y e l v i rétegek szavai 

mint környezet fes tő szavak a regény meg je len í tő real izmusához j á r u l n a k 

hozzá, helyenként n a t u r a l i s t a színeket i s keverve a p a l e t t á r a . 

Hasonlóképpen sa já tos szövegszervező szerepet kapnak a regényben a 

szóképek és hasonlatok: használatuk, e lő fo rdu lásuk fe l tűnően kü lönböz ik a 

" v a l ó d i s á g b e i i " és az "á lombe l i " részekben, e r ő s í t v e e részek s t i l á r i s 

e l l e n t é t é t ané lkü l , hogy az átmenetek elmosódottságát be fo lyáso lná vagy 

megszüntetné. 

A metaforák, s z i nesz téz i ák , f iasonlatok adta f inomság, színpompa, é r -

dekesség a Tábory Elemér (valóságosnak mondatt) é l e t é t ábrázoló szöveg-

részeket j e l l e m z i , s t i l á r i s eszközzel ismét alátámasztva az t , ami a szö-

vegben szóval i s megfogalmazódik: t a l á n ez az álom, és az í rnok szürke, 

nyomorult é l e t e a valóság. Ugyanis az í rnok é l e t f o l y á s á t ábrázoló részek-

ben r i t kábban akad egy-egy metafora vagy hason la t , a lábory Elemér t ö r t é -

neté t továbbvivő r é s z l e t e k e t pedig gyakran d í s z í t i , k i f i n o m u l t t á , ső t 

t ú l f i n o m u l t t á , dekadenssé, álomszerűvé tesz i a benne f e l - f e l v i l l a n ő kép. 

Egyedül a metonímia, i l l e t ő l e g az azza l rokon szinekdoché gyakor ibb az 

"á lombe l i " szövegrészekben, mint Tábory Elemér t ö r téne té tnek le í rásában ; 

hozzátehetem még, hogy az e l ő f o r d u l ó rnetonímiák á l t a l á b a n köznye lv i e re -

detűek és hatásúak: s z i n t e nem is é r z é k e l j ü k képi m i v o l t u k a t . 

E képek egyébként á l t a l ában nein tar toznak a b o n y o l u l t , többször i 

s í k v á l t á s s a l l é t r e j ö t t , kombinál t képek közé, érzékenységük, k i f i n o m u l t -

ságuk a fogalmak s a j á t o s kapcsolódásának tudható be. A képeket a l k o t ó 

szavak t á r g y i tar ta lmuk s z e r i n t emelkedettebb, a mindennapinál é t e r i b b - -

ezér t i s álomszerűbb — valósághoz t a r t oznak . 

Ide vonható metaforák, megszemélyesítések: 

"Mert az egész v i l á g egy kép v o l t nekem, egy gyönyörű kép, és sokszor a r -

ra gondoltam, hogy csak álomkép az e g é s z . . . " ( I B . 1 . ) "Az édes a l vás , a 

v i gasz ta l ó , gyógyí tó da jka rém és e l l enség v o l t nekem." (1U3. 1 . ) 
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Egyik-másik kép anyagát a művészet, a k u l t ú r a t e r ü l e t é r n i v e s z i , fo -

kozva a szöveg finom vá lasz tékosságát , a századfordulóhoz kötve a művet: 

e korszak i r ányza ta i — az impresszionizmus, a szimbol izmus, a szecesszió 

— azzal i s megéreztették művészetkedvelésüket, e s z t é t i k a i érzékenysé-

güket , hogy képeikben gyakorta megjelentek a művészet t á r g y a i , foga lma i : 

"A szemei különösen t á v o l á l l t a k egymástól, s maga a gondolattá.tanság 

adot t nekik mélységet, valóban ő sz f i nksz v o l t t i t o k n é l k ü l , medal ion 

erek lye n é l k ü l . " (96. 1 . ) 

A természet i tá jnak művészi tárggyal — a 10--19. században, a roko-

kó, a biedermeier korában d iva tos ábrázo lás i móddal — va ló azonosítása a 

szöveg e l v o n t , álomszerű j e l l e g é t e r ő s í t i : 

"Édes, gondosan k i v á g o t t árnyképet mutá to t t a t á j . Különös kék pap i ros ra 

v o l t ragasztva ez a s z i l u e t t k é p . " (20. 1 . ) Stb. 

Az asz ta los inas - í rnok nyomorult v i l á g á t , s i vá r "á lombe l i " környeze-

t é t vaskosan r e á l i s metaforás összeté te lek f e s t i k : "De távol e l ő t t em ké-

ményerdő h a j l o t t nagy füst lombokat . . . " (AO. 1 . ) 

A sz inesz téz iák ismét a gazdag, művelt környezet b iedermeieres f i -

nomságát muta t ják : 

"De a legezüstösebb a l e l k e v o l t , a hangja a l e l k e csengése, a mosolya a 

l e l k e fénye. Nekem úgy t e t s z i k , mintha még a neve i s , ahogy o t t h o n hí t -

ták , a nenne szó e l l e n á l l h a t a t l a n halk ezüst fények és csengések képze-

té t idézné f e l . . . " (11. 1 . ) 

Velence mesevi lágát é r e z t e t i k meg: 

"a napsugár halkan csobogot t rézsút a p í n i a csúcsára . " (75. 1 . ) 

Az Accademia G a l l e r i a képein "a rég i festékek ezüstszürke csönd je " . (73. 

1.) 
Tábory Elemér konyezeté t , v i l á g á t é r z é k e l t e t ő hasonlatok anyagához a 

k ö l t ő sokszor nier.it a k u l t ú r a é lményv i lágából : 

"Ez ap ró fü r tös , rózsaszínű v i rágoka t h a j t o t t , és ke resz tü l - kasu l belepték 

a méhek, és az egész bokor zenget t , mint egy templomi orgona." (10 . 1 . ) 

"A tenger , mint egy ó r i á s i szerpent in táncosnő, ütemre z i l á l t a bőséges, 

végte len, á t t e t sző selymeit." . (71 . 1 . ) (Vö. Oev. ) 

"Valóban olyan v o l t ö , mint a Csönd t ü n d é r e . . . " (73. 1 . ) 

" K i c s i n y , színes és r i t k a v o l t a k e r t , mint egy r i t k a drágakő ezen a nagy 

ékszeren, Velencén" (75. 1 . ) 



- 50 -

"A tarkaság, a színes fény, a zone, szép női formák ni Im i ink a/ cm I ékei -

met, mint ahogy a lepedőre ve t i t e l t kép e l f e d i a vászon pccsé t j é t , 

szennyét . " (95. 1 . ) 

Máshol a művelt Tábory Elemér vergődését ábrázo l ják a műveltségi ha-

son la tok : 

"S űgy v á l t o g a t t a egy ik életem a másikat , é j a napot, mint a la tenia ma-

g ica gyorsan ide-oda t o l o g a t o t t képei v á l t j á k egymást. E la ludtam, és e l -

p a t t a n t Tábory Elemér egész é l e t e , mint a kép a vásznon: másik kép j e l e n t 

meg. De ezek a képek nem maradtak kü lön: u tósz íneket hagytak egymáson , 

ezze l e l r o n t o t t á k egymás sz ínhangu la tá t , és az egész él tem olyan v o l t , 

mintha két zenekar különböző zeneműveket egy bozasztó hangzavarrá össze-

j á t s z a n a . " (93. 1 . ) 

Babi ts l í r a i költeményeinek j e l l e g z e t e s nye lv i megoldásai i t t az 

e p i k a i szövegtagolás szo lgá la tában á l l n a k , s az "álom" és a "valóságos" 

é l e t szövegegységeinek e lkü lönü lése — szimbol ikusan értelmezve — "Ba-

b i t s fe l fogásában az é l e t és a művészet ké t egymásnak t e l j e s e n e l len tmon-

dó v i l á g á t " j e l e n t i (FARKAS 1972. 7 2 . ) , j e l z i a századelő é l e t é r z é s é t , a 

be lső v i lágba va ló menekülést, azt a hangu la to t , melynek hű k i fe jezéséhez 

hozzá ta r toz ik a d isszonanc ia , annak a fe l ismerésnek eredményeképpen, hogy 

az é l e t csak a gyermeki képzeletben á rnyék ta lan i d i l l és zavar ta lan har -

mónia. 

A regényt tehá t nem s o r o l h a t j u k egyértelműen a századelő egy ik 

i rányzatába sem: t ö b b f é l e i r á n y z a t i jegy fedezl iető f e l benne. F a n t a s z t i -

kuma, a liasonmás-motívum fe ldo lgozása romantikus vonás (RÁI1A 1903. 9 4 . ) , 

az ű r i környezet f es tése , a művel tségi motívumok szecessziós, impresszio-

n i s t a hatásúak, impressz ion is ta vonás (m in t fentebb u t a l t u n k rá) szöveg-

szerkesztésében i s f e l l e l h e t ő . A regény néhány motívuma mögött pedig 

o lyan bonyo lu l t többérte lműség, mély t a r t a l om húzódik meg, amely a szim-

b o l i s t a l í rához k ö z e l í t i a mű e r é s z l e t e i t . 
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0, BERENCSI MARGIT 

IMPRESSZIONISTA ÉS EXPRESSZIONISIA VÜNÄSOK SZABÓ LfiRINC 

FÖLD, ERDŰ, ISTEN GÍMÖ KÖTETÉBEN 

Az 1922-ben megjelenő "Fö ld , erdő, i s t e n " , a k ö l t ő e lső k ö t e t e , gaz-

dag életművének ny i tánya . Még nem muta t ja a szerző k i f o r r o t t , nagy egyé-

n i ségé t , de már megse j te t i velünk a későbbi v i r t u ó z t , egy ú j f a j t a k ö l t ő i 

nyelv a l a k í t ó j á t . A Nyugat — sokszor — f ia ik , f o j t o t t , c s i s z o l t l í r á j a 

m e l l e t t Szabó Lőr inc keményebb bangó, barsogóbb sz ínű, nyersebb szók icsű 

s heterogén témájú versekkel j e l e n t k e z e t t . 

" A Föld, erdő, i s t e n mindenekelőt t t e r m é s z e t l í r a . f őkén t n k ö t e t 

e lső része e leven í t meg bukol ikus v i l á g o t . Szépségkultusz ez i s , igen kü-

lönbözik azonban a századelő eszményétől, mely a szépet a művészetben és 

a l é l e k hangulataiban t a l á l t a nr?g. A f i a t a l Szabó Lőr inc a vege ta t í v l é t -

ben, az é r zéke l t v i l ágban t a l á l k o z i k a szépség ö r ö m é v e l . . . " (RÁBA GYURGY: 

Szabó L ő r i n c . Akadémiai Kiadó, Bp. , 1972. 15—16.) 

A k ö t e t i h l e t ő j e elsősorban az az elvágyódás, amely a szerző e l ső 

válságainak megélése nyomán k e l e t k e z e t t . A versekben már k i bon takoz i k 

e l ő t t ünk a Szabó L ő r i n c - i életmű néhány j e l l e g z e t e s vonása: az ösz töné le t 

u tán i vágyakozás, az. erot izmus, az e légedet lenség, a napi r o b o t t ó l , a vá-

r o s t ó l való menekülés, a harmóniakeresés, és f e l f e d e z h e t j ü k bennük az e l -

l en té tek k ö l t ő j é t , nemcsak a tematikában, de a szemléletben, fo rmai meg-

oldásokban i s . Ennek b izony í téka p l . az i s , hogy az a n t i k i z á l ó — sok-

szor eszményítő — hangulatú, s t i l i z á l t v i lágképen mindig á t t ö r a k ö l t ő 

egészséges é l e t f e l f o g á s a , m a t e r i á l i s közvet lensége: "A természet és a 

kü lső valóság i t t i s kétarcúvá v á l i k , az i d i l l i és a nyomasztó t á rgyak , 

je lenségek megnevezésével.. A buko l i kus d í s z l e t gazdagsága t á r u l e lénk az 

örök természet tá rgya inak le í rásában. A d í s z l e t e k a k ö l t ő törekvésében 

egyén í t e t t tá jképpé, sz i n te megidézhető je lene tekké á l l nak össze l e g s i k e -

resebb verse iben. " (KABDEDÚ LÓRÁNT: Szabó Lő r inc lázadó év t i zede 1910— 
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1920. Szépirodalmi Kiadé, Hp. 19 70. 123. ) . 

Szabó L ő r i n c r e a l i s t a ábrázolásra va ló törekvése azonban nem mentes 

a pan te i s ta é l e t ö r ö m t ő l , a z a k l a t o t t , exp ressz ion i s ta , rapszodikus han-

g o k t ó l , s a természetbe olvadás impressz ion is ta é rzésé tő l és ábrázo lásá-

t ó l . Szabó Lő r i nc nem impressz ion is ta k ö l t ő (expressz ion is tává pedig ké-

sőbb v á l i k egy r ö v i d i d ő r e ) , e l ső kö te te sem az, de életművében, e l s ő s o r -

ban a Föld, erdő, i s t e n , a Tücsökzene és a Huszonhatodik év egyes darab-

j a i b a n k imuta tha tó néhány impressz ion is ta és expressz ion is ta sa já tosság . 

Ezek a vonások egyrészt gazdag magyar és v i l á g i r o d a l m i ismerete inek ösz-

tönzésére, az e l ő t t e j á r ó nemzedékek formaalakí tásának eredményeire ve-

zethetők v issza , másrészt pedig a k ö l t ő l e l k i a l ka tábó l i s adódnak. Igaz , 

ha j lama i sokkal közelebb á l l nak az expresszionizmushoz, de ő r iznek néhány 

impressz ion is ta vonást i s . 

Szabó Lő r inc személyes ismerősei , b a r á t a i , a ró l a szóló tanulmányok, 

monográfiák sze rző i gyakran emleget ik k i e l é g í t h e t e t l e n k íváncs iságábó l 

fakadó, szenvedélyes é rzéke lés i vágyát , környezete i r á n t i é rdek lődő, t ú l -

érzékeny te rmésze té t . Rá leg inkább vonatkoz ik T. LUVAS ROZSÁNAK a kö-

vetkező megá l lap í tása : "Az impressz ion is ta l e l k i a l ka t szemvedélyesen 

h a j s z o l j a az érzéke lés s z e n z á c i ó i t , s gyakran nagy élménnyé fokozza a 

legapróbb, legszembetűnőbb benyomást i s , mely ő t érzékén á t h u l l a l e l -

kébe. " (A magyar impressz ion is ta k ö l t é s z e t s t í l u s f o r m á i . Op. 1944. 4 . ) 

A "Föld, e rdő, i s t e n " í r ó j a az egész v i l á g o t bekapcsol ja vé rke r i ngé -

sébe, idegrendszerébe. Nagy életszomjósága az érzékelés élményének h a j -

szo lására k é s z t e t i . Nyugtalan szel leme, lázadása és életöröme veze t i e l a 

valóság e r o t i z á l t s zem lé le té ig , a természet t öké le tes b i r t o k b a v é t e l é i g . 

Nem a kisember szürke é l e t e vonzza, hanem a k ikapcsolódás lehetősége, az 

ú j kalandok, a t i t k o s vágyak t e l j e s ü l é s e . A városbó l , a társadalomból k i -

ábrándu l t k ö l t ő úgy menekül a természet i d i l l i t á j a i r a , az o t t f ö l l e l t 

szépségek magasabb rendű é r t é k e i h e z , hogy eggyé v á l i k ve lük : a f ö l d s a 

fú i ze ereimbe i v ó d o t t ( I . ) ; És a f ö l d c s i r á i / k i k e l t e k bennem: . . . / 

meztelen tö lgyek izma / f e s z ü l karomban, ( X X X I I I . ) ; Csont ja imat zápo-

rok könnye mossa / fehér kövekké, húsomból kövér / hangyák zsibongnak 

e l ő , hangom e s t i / tücsök dalában ő r z i bánatom (XXXVII ) ; o l y mély gyö-

nyör ré / sűrűsödik az é l e t , hogy i l y e n k o r / hajam az erdő ruganyos 

ha jáva l / Össze fo l y i k , karom ö l e l v e nő a / kék l á t h a t á r b a , mellem eke 
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v é r z i , / hangom a szél dala é:; a7 < j r ü k j h j l / nz _éa r;_/emehnbőj nevet a 

f ö l d r e . ( I I . ) 

A f e n t i idézetek j ó l mutat ják azokat az exp ressz ion i s ta és imp-

ressz i on i s t a hangulatokat egyesí tő rnegszemélyesítéseket, amelyeknek nem-

csak magas számbeli arányára f i gye lhe tünk f e l , hanem külön leges funkeó já -

ra i s . Nekik köszönhető, Ixigy a természet a kötetben nem mindig d í s z l e t , 

nem merev dekoráció csupán. Hiszen a környezet igen sokszor a k t í v szere-

pet v á l l a l a k ö l t ő v e l va ló kapcsolatban. Az an t ropomor f i zác ió á l t a l f e l -

n a g y í t o t t jelenségekben elsősorban a mozgás, a vá l tozás erősödik f e l . De 

a dinamikus, művészileg áb rázo l t v i l ágba beleérezzük Szabó Lőr inc szenve-

délyes érzékelésének legfinomabb v e l e j á r ó i t , s megismerjük az érzékelésén 

á t szű r t természet- és társadalomszemlé le té t . A v e r s b e l i környezet úgy é l , 

cse leksz i k , é rez , ahogyan a k ö l t ő . A f e l ü l e t e k mögött az ő erősen f e l f o -

k o z o t t , i z g a t o t t l e l k i á l l a p o t a r e j t ő z i k . A megelevenítés, n t ú lmére teze t t 

é l e t ra j za i t t tehát több, mint i l l u z i ó t e r m ő hangu la t f o r rás : az áb rázo l t 

természet i jelenségekben az í r ó belső v i l á g á r a , l e l k i t á j a i r a ismerünk. 

Az an t ropomor f i zá l t környezet ábrázolása sokszor látomásszerű, kü lö -

nösen azokban a versekben, amelyeknek egy részén vagy egészén végigvonul 

a megszemélyesítés. Az impressz ion is ta hangu la t i emlék f e l i d é z é s é t csen-

des, hangta lan, álomszerű j e l e n e t tesz i lehetővé: a hegy i s / e l f üggö-

nyözte kék arcát és a nádas / e l d a j k á l t a a s í r ó s z e l e k e t . / J ö t t a s ö t é t -

ség. . .Reszkető keze / megtapogatta a kunyhóm f a l á t , / nagy árnyakat bon-

t o t t k i és bemászott / udvaromra a ke r í t ésen á t . / ü t t megpihent; aztán 

anyagtalan / t es téve l óvatosan e1 taka r ta / az ab lakoka t , a kei esz l e k e t , / 

s hogy megmérgezze c s i l l o g ó v i z é t , / vén kutunkba i s l e e r e s z k e d e t t . . . / 

Már f é l n i kezdtem; de a hegytetőkön / e l ő g u r u l t a H o l d . . . S ím: a halo11-

/ fehér fényben fekete b i va l yok / b a l l a g t a k át a s z é t f o l y ó mezőkön. ( I V . ) 

A "Fö ld , erdő, i s t e n " v i l ága sokszor megte l ik szub jek t í v hangu la t -

t a l , egymásba kuszá lódo t t , é rzék i é r ze tekke l . Észrevehetően megszaporod-

nak a kötetben a s z i n e s z t é t i k u s képek, amelyeket igen gyakran — a min-

dent á t l e l k e s í t ő — rnegszemélyesílésekkel kombinál a k ö l t ő . Ezek a r r ó l i s 

tanúskodnak, liogy Szabó Lőr inc t e l j e s fö lo ldódássa l é r z é k e l i a természe-

t e t , ám expressz ion isz t i kusan r ö g z í t i a p i l l a n a t n y i élményeket, benyomá-

sokat . Különösen gyakor iak a l á t á s i , h a l l á s i és a t a p i n t á s i élményt köz-

v e t í t ő sz inesz téz iák . I l l ú z i ó t k e l t ő é rze t tompítást azonban r i t k á n t a l á -
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lünk bennük. Az é r zék i hatás erűn, é l es , h a t á r o z o t t , l egs zenibe tfjnűbb a 

sz inesztéz iáknak a k ö l t ő mohó vágyára, érzékelésének i n t e n z i t á s á r a u t a l ó 

f u n k c i ó j a : ürömmel szívtam íü l ajkad i l l a t á t ( V I I I . ) ; s^zjmirJM éh::; v i !_-_ 

lanya le lkemig f é n y l i k ( X I I ) ; t á v o l i dombok / o l va tag / éneke én vagyok: 

/ . . . visszhang vagyok én: magam / v isszhang ja , rugalmas / színek kaca-

gása ( X I I . ) ; ü é d e s í t e t t e agyamat h a j n a l i ré tek szagával : ( I ) . zenében 

úsz i k minden, m i t a szem l á t , / hogy e f o r r ó és nedves ragyogásban / l e -

v e d l i k ró lunk az ember magánya ( I I . ) ; a k i l á t ó r ó l kék, zö ld , p i r o s és 

arany f o l t o k a t i t t a k f e l / szomjas szemeink: ( X I . ) 

Az á l s z i n e s z t é z i á k i s szervesen beépülnek a k ö t e t egészébe. Bonyo-

l u l t l e l k i á l l a p o t o k , t öbbny i re disszonáns érzések é r z é k l e t e s k i f e j e z ő i . 

Csak elvétve i d é z i k az i d i l l t , a harmóniát . Igen gyakran a be fe lé f o r d u l ó 

k ö l t ő magányát, vergődését , reménytelenségét é r z é k e l t e t i k . I n t e l l e k t u á l i s 

funkeóbao r i t k á n ta lá l kozunk ve lük , i t t sokka l inkább emocionál is j e l l e -

gük dominál: a dac és a vád / fekete cé l ta lansága után / a megértés nap-

fénye homlokom. ( X I I I . ) ; örök szomorúság borzong benned ( X V I I . ) ; a v i s s z -

hang...nem aka r ta napfényes ürömmel visszamondani neved, (X IX ) ; A sápadt 

csüggedés / fegyencei vagyunk. (XXX.); nehéz harag hömpölyög nap-szemé-

ben. ( X V I . ) ; Engem gúnyol e sz i k rázó derű ( X X I I I . ) . 

Az impresszionizmus és az expresszionizmus közös hatását mutat ják a 

k ö t e t sz íoneve i . Ezek részben megegyeznek a j ó l isnx; r t impressz ion is ta 

s z í n s o r r a l . A k ö l t ő közülük leggyakrabban a következőket haszná l ta : a -

rany , fekete , kék , vörös, f ehé r , zö ld . A t ö b b i szín — e lő fo rdu lásuk cse-

ké ly száma m i a t t — e lhanyagolható : p l . a barna és a szürke. A l á tás ö rö -

me, a hangu la t iság u r a l j a a sz ínkeze lés t . A színnevek csaknem k i z á r ó -

lagos minőség je lző i funkeója i s dekora t ív hatásukat e r ő s í t i . De Szabó Lő-

r i n c é les , h a t á r o z o t t kon tú rokka l do lgoz ik . Elmosódott , halvány sz ínekke l 

a l i g , még á r n y a l a t o k k a l i s r i t k á n . A ké t leggyakor ibb s z í n , az arany és 

a f eke te , a k ö t e t c e n t r á l i s szerepű foga lma i t s z i m b o l i z á l j a . Tágabb é r t e -

lemben egymás antonimáinak i s f e l f o g h a t ó k . Az arany az e l é r h e t e t l e n 

messzeség, a f e f o k o z o t t vágyak, az öröm, a szépség, a t e s t i gyönyör é r z é -

k e l t e t é s é r e s z o l g á l , a feke te v i szon t a va lóság, a f é l e lme tes te rmészet i 

és társadalmi e rők , a nyers ösztönök jeképeként szerepe l . Elvontan bá r , 

mégis az u tóbb i színben tömörü l t a kö l tőben fe lha lmozódot t f e s z ü l t s é g , 

szorongás és e légedet lenség. A k i t ö r n i készü lő i n d u l a t több lie 1 yen i s az 
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expressz ion is ta Kal ibán ny i t ányá t j e l z i : tégy hű i s t ene idhez , s iád mo-

solyog arany / szemével - - . . . U r á n i a ! (XXXVI. ) ; Arany sz ige tekrő l , t é r t 

v issza a kedvesem, / . . . ha jában hét arany c s i l l a g u l iipzn!.!. nekem. ( V I I . ) ; 

t e s t v é r i csókod égő / arany kardokat m á r t o t t ereimbe. ( V i l i . ) ; darazsak 

arany p o n t j a i / sz ikráznak v i r á g r ó l v i r á g r a . ( X X V I I . ) ; . . . c s a k do lgoz -

zanak / a fekete f e j szék : a porba h u l l t / tagokból vér nem d ő l , (XXX. ) ; 

köröskörü l tanács ta lanu l nyarga l tak a fekete folyamok / és fé le lmükben 

megrepedtek a tavak t ü k r e i (XXX1.); Torzonborz fekete á l l a t , iszonyú ka -

r o k k a l , iszonyú fekete medvekarokkal, / fetrengtem a j a j g a t ó füvön. 

(XXXIV.) 

A kö te t egésze és nagyon sok verse nemcsak t a r t a l m i l a g , de sz ínkeze-

lésében és n y e l v i megoldásaiban i s kon t rasz t hatásra é p ü l t . Ehhez e l s ő -

sorban a sz íneket f e l i d é z ő ( de nem megnevező) szavakat használ ja f e l a 

k ö l t ő . Különösen sokszor szerepelnek a v i l ágos tónusokra, az é les vagy 

vak í t ó fény je lenségekre u t a l ó k i f e j e z é s e k : fény, f é n y l i k , ragyog, s z i k r á -

z i k , ég, lobog, c s i l l o g s t b . f e l t űnően gyakran alkalmazza a f e l s o r o l t 

igék mel léknévi igeneves származékait i s . Ezeket bá t ran t e k i n t h e t j ü k 

kulcsszavaknak. Az erős fénye f fek tusoka t többny i re vá l t oza tos hang je len -

ségek k í s é r i k . Együttes hatásuk a v i lágosság i fokozatok e rős í t ésé re s z o l -

gá1. Egyszerre f e l h ő k i g harsant a lúz (XXXI) ; zengett a nap és gyémánto-

kat s z i k r á z o t t a sercegő homok ( X I ) ; Oh, csak az én h i tem dobog a f é n y -

ben, lobog a szélben ( X I I . ) ; arany sz ige tek a sz i k rázó c s i l l a g o k . ( V I I . ) ; 

lobogó hajad ú j napként k ö r ü l zuhogott ( X V . ) ; 

A nappal ragyogó f é n y e i t nem r i t k á n a közeledő é jszaka sötétedő s z í -

n e i v e l e l lenpontozza a k ö l t ő , s a hangok zengését, az érzelmek tombolását 

i s f e l v á l t j a az e l h a l k u l á s . A színek halványabbak, megszűrtebbek. Csen-

des, s z e l í d , már majdnem álomszerű a hangu la t : A dé lu tán b i z t a t ó z ö l d j e 

e lsápadt , / a f r i s s vadrózsa összecsukta b imbó i t , / az i bo l yák szemében 

árva könny é g e t t : / kedvem veled s z á l l t , s t e h e t e t l e n , ú j bánat húzza 

e lgyengü l t szivem. / . . . Majd / az é j h u l l a t n i kezdte harmatát ; sú l yos / 

c s i l l a g o k ü l t e k p i l l á m r a . A ha j longó / fák közt é j f é l i g megmaradt a 

csönd, és s í r t (X IX . ) 

A hangulatteremtésben nagy szerepet játszanak a fény- és hanghatáso-

kat e r ő s í t ő a l l i t e r á c i ó k . Számuk a kö te tben igen magas. Közülük azonban 

majdnem t e l j e s e n hiányoznak az impressz ion is ta j e l l e g ű , a f inom, h a l k , 
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t omp í to t t a k u s z t i k a i élményre u t a l ó k , Többségük hangzása e r ő t , keménysé-

get s u g a l l , i l l e t v e é lesebbé, hatásosabbá t e s z i a ve rsbe l i képeket , a 

v e r s b e l i k o n t r a s z t o t : Talán a tegnapi v i l l ámok lénye f ü r ö s z t ö t t : . . . üze-

medben: szememben: ragyog a regge l . ( X I I . ) ; a fény szapora csákányai 

csat togtak a négyszögletes grán i tkockákon. ( X I . ) ; . . . n y a r g a l t a k a feke te 

folyamok és félelmükben megrepedtek a tavak t ü k r e i . (XXXI . ) ; a h a l o t t / 

fehér fényben fekete b i v a l y o k / b a l l a g t a k á t a s z é t f o l y ó mezőkön ( I V . ) ; 

Ha lo t t erdők / mélyébe t ű n t az eddig o l y vidám visszhang (X IX) ; Gyöngék 

vagyunk és sorsunk hasz ta lan / p r ó b á l j a t ö r n i komor kapcsa i t (XXIX) ; f á -

radha ta t lan fe lhők g ö r g e t i k / az égen lomha l a v i n á i k a t . . . ( X X V I I I . ) . 

A kötetben j e l e n t ő s szerephez j u t o t t a k a névszók. E lő fo rdu lásuk 

aránya i s f igye lemre mé l tó . Számukat a k ö l t ő az i gékke l szemben négysze-

resre emelte, de egy-egy erősebb impressz ion is ta hatás t mutató versben 

ö tszörösre , sőt ha tszo ros ra , p l . a X I I . , XV., XXIV. darabban. A névszó-

központéság azonban a főnevek gyakorisága m e l l e t t az igenevek e lszaporo -

dását i s j e l e n t i . Különösen kedvező he lyzetben vannak a folyamatos mel-

léknév i igenevek. M inőség je l ző i szerepükben d í s z í t ő elemként f u n k c i o n á l -

nak, ám i g e i j e l l e g ü k , i l l e t v e j e l en tésük a vá l t oza tos hangu la t i t a r t a l -

mak e rős í t ésé re , a l e l k i é l e t liullámzásának bemutatására, gazdag á rnya lá -

sára szo lgá l . Különösen je len tősek a v i z u á l i s , főként pedig az a k u s z t i k a i 

élmény f e l n a g y í t á s á t e l ő s e g í t ő f e l t ű n ő szókapcsolások, j e l z ő s szerkeze-

tek , amelyeket a k ö l t ő nemegyszer hangutánzással és hanghalmozással i s 

nyomósít: a Nap f u l l a s z t ó gyönyöre, levegővé p o r l ó percek, az idő ő r l ő 

f o g a i , a nappal ezer u g r á l ó színe; s z é t í o l y ó mezők, az ég fény lő k a p u i , 

a. nyár lobogó a r a n y l i g e t e i n rámsütö nagy szemeid, a szemetekben égő 

megvetés; zengő ormokon, sercegő fény , messzire döngő sze lek , s í r ó sze-

l e k , lombzörgető, f á r a d t l é p é s e i t s t b . 

Impressz ion is ta ha tás t fedezhetünk f e l a k ö t e t sok versének szöveg-

szerkesztésében. A k ö l t ő apró - - sokszor egymástól e l ü t ő — r é s z l e t e k b ő l 

á l l í t j a össze a va lóságo t . Az azonos é r t é k ű , l o g i k a i l a g ö n á l l ó s u l t szó-

szerkezeteket , tagmondatokat az előbeszéd természetességével f ű z i egybe. 

Halmozó, f e l s o r o l ó e l j á r á s á r a az o l d o t t s á g , a laza , könnyed szerkesztés a 

je l l emző . Az s - s e l , é s - s e l kapcso l t , kü lön i s ér te lmes egységet képező 

tamgnodatok a leggyakor ibbak , s a f e l so ro lásba csak r i t k á n vegyül a l á r e n -

delő mellékmondat. A kötőszóhasználat i s ezt a megá l l ap í tás t i g a z o l j a . A 
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kötetben 127 5, 116 és, 51 i s és 32 egyéb mel lérendelő kötőszó m e l l e t t 

csak 32 hogy, 16 m i n t , 14 ha, 11 mert és 19 egyéb a lá rende lő kö tőszó t 

használ a k ö l t ő . 

A mel lérendelő és a lárendelő kötőszók aránya — 326:102 - - önmagáért be-

szé l . . . . l e l k e már tegnap l á t t a a / nádbor i t o t t a N í lus / p a r t j á t s az 

idegen / c s i l l a g o k a t , vagy tán I t á l i a / koszorús o l t á r a i t / c s o d á l t a , s az 

i d a i lankán / heverésző szőke leányok / ibolyaszeinét / s h a l l o t t a a 

szépszarvú tehenek / s ö t é t k o l o m p j a i t . ( X V I I I . ) 

A k ö l t ő a k isebb szövegegységeket e l ő s z e r e t e t t e l f o s z t j a meg a kö-

t ő s z ó k t ó l . A tovahul lámzó mondat rész le teket , tagmondatokat vesszővel , 

pontosvesszővel, k e t t ő s p o n t t a l , három p o n t t a l t a g o l j a , e z á l t a l még inkább 

lehetővé v á l i k a névszók kiemelése a többtagú, négy-öt elemből á l l ó mon-

da t fűzésbő l . Ez a grammatikai megoldás a montázs techn iká t i s e r ő s í t i . A 

k ö l t ő az egész l á t á s s í k o t á t fogó kép bemutatása után a r é s z l e t e k e t emeli 

k i , s r ö g z í t i . A p i l l a n a t látványa azonban l é l e k t a n i l t o l yze tbő l származó 

érzelmeket , hangulatokat k ö z v e t í t . Nem a képek fontosak tehát , hanem a 

mozaikokra t ö r d e l t s mégis egységes impressz iók. A f a l u J e l ö l fosz lányok-

ra tépi. / a barna szé l az estharang I m á j á t , / hul longanak a vadgesztenye 

késő / b ó b i t á i , az ernyős bodza s z i n t e / f ü s t ö l a szagtó l és a kora hárs 

/ ve le versenyt i t a t j a sűrű mézzel / a nyá r i este f ü l l e d t melegét. / No, 

menjünk mi i s , c imbora, k üvessük / a csorda j á r á s t . . . . Épp o t t mennek a / 

jámbor tehenek meg a vén b ika - - / Nézd csak: i d ő n k i n t hogy megrázza r i n -

gó, / nehéz szarvá t és nagy, sö té t 1 ieré i t,. ( I I I . ) 

A köte tben a f e l s o r o l t a k o n k í v ü l e l szór tan j e l e n t k e z i k még néhány 

impressz ion is ta , f ő l e g expressz ion is ta vonás. Az alkalmanként e l ő f o r d u l ó 

je lenségek összegyűj tését azonban nem ta r to t t am cé lszerűnek, h iszen 

messze menő következtetésekhez nem adnak a lapo t . Szándékom az v o l t , hogy 

az egész k ö t e t r e je l l emző , a f igye lemre méltó impressz ion is ta és exp-

r e s s z i o n i s t a hatásokat , n y e l v i sa játosságokat tá r jam f e l . Mive l Szabó Lő-

r i n c nyelvkezelésében a későbbi korszakaiban i s k i t a p i n t h a t o k az exp-

r e s s z i o n i s t a vonások és az impressz ion is ta nyomok, szükségesnek t a r t o t -

tam, hogy f e l f i g y e l j ü n k e két j e l e n t ő s s t í l u s i r á n y z a t e l ő é l e t é r e , i l l e t v e 

tovább é lésére a k ö l t ő e lső kötetében i s . így közelebb kerü lhe tünk Szabó 

Lőr inc gazdag, n y e l v i l e g i s sok fo r rásbó l t áp lá l kozó életművéhez. 
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A b s t r a c t : ( Impress ion i s t and exp ress ion i s t fea tu res in Lő r i nc Szabó's 

c o l l e c t i o n of poems e n t i t l e d ' F ö l d , erdő, i s t e n ' Ear th , f o r e s t , god ) 

The author w i t h f u l l knowledge of the spec ia l l i t e r a t u r e comes to 

the conclus ion i n her study t h a t Lőr inc Szabó lias created a k i nd of new 

p o e t i c a l language. 

She i n d i c a t e s how the two, p r a c t i c a l l y con t ras ted s t y l i s t i c a l 

c h a r a c t e r i s t i c s of impressionism and expressionism are interwoven i n h i s 

poems. She descr ibes the motives of t h i s change of s t y i e and the most 

impor tant fea tures of s t y l e , t oo . 
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PÁSZÍDR EMIL 

ÚJ HELYESÍÁRSI SZABÁLYZATUNK JUGOSZLÁVIAI FOGADTATÁSA 

"A magyar t ie lyes í rás szabá lya i " című kézikönyvnek 1904. é v i , t i z e n -

egyedik k iadásáró l a legrész le tesebb i smer te tés t és b í r á l a t o t ÁGOSTON MI-

HÁLY, a j u g o s z l á v i a i Újvidék (Novi Sad) egyetemének tanára í r t a . "Helyes-

írásunk h i t e l é é r t " főcímmel, "Gondolatok az ú j f i e l yes í rá3 i szabá lyza t -

r ó l " alcímmel j e l e n t meg ez a 76 o l d a l te r jede lmű munka a Híd című f o l y ó -

i r a t 1985. év i 9 . , 10. és 11. számában s azután könyvalakban i s (a Forum 

Könyvkiadó és a Híd közös kiadásában). A nagyon alapos tanulmány f e j e z e t -

címei a következők: A h e l y e s í r á s r ó l ; A s z a b á l y z a t r ó l ; Az ú j í t á s o k r ó l ; K i -

sebb problémák; K i t e k i n t é s ; Fordulóponton tie 1 yes írásunk rendszere és 

ügye?; Egyéb problémák. 

ÁGOSTON MIHÁLY a legismertebb és leg tek in té l yesebb j u g o s z l á v i a i ma-

gyar nyelvtudósok közé t a r t o z i k . Emlékszem r á , Ixigy néhány évve l e z e l ő t t 

a Magyar Tudományos Akadémia H e l y e s í r á s i Bizottságának egyik ü lésén i s 

rész t v e t t mint meghívott vendég. Tanulmányának megírásával és köz léséve l 

n y i l v á n ke t t ős c é l j a v o l t : r ész le tesen meg akar ta i smer te tn i az ú j l ie-

l y e s í r á s i szabá lyzato t és szó tá rá t a j u g o s z l á v i a i magyar közönséggel, 

másrészt pedig ennek a szabályzatnak és szótárnak a jövőbe t e k i n t ő , nagy 

t á v l a t ú k r i t i k á j á t i s ad ja. Hangsúlyozza: "Nem lehetünk közömbösek [ e 

könyvnek] a használhatósága i r á n t , t i c r t a magunkévá k e l i fogadnunk t a r -

t a lmá t , a magunk íráskészségének ú tmuta tó jává . Hosszú idő re " (12—13. 

o . ) . Ezekből a sorokból i s l á t j u k : ÁGOSTON MIHÁLY úgy t e k i n t , nagy b i z a -

lommal, a Magyar Tudományos Akadémia l i e l y e s í r á s i szabá lyzatára , hogy ez 

nemcsak a magyarországi, hanem a ha tá ra inkon k í v ü l é l ő magyarok í r á s b e l i -

ségét i s nagymértékében segí tő könyv. Tanulmányát ezekkel a szavakkal 

z á r j a : "Hiszem azt i s , liogy közönségünk minél többet használ ja majd a 

szabá lyza to t , annál inkább meg fogja s z e r e t n i , annál inkább é rezn i f o g j a , 

hogy mai í r o t t nyelvünknek elemi tényező je , és e l v á l a s z t h a t a t l a n a min-

dennap ja ink tó l , közösségi és egyéni l é t ü n k t ő l " (76. o . ) . 
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Jó l l á t j a ÁGOSTON: az ű j f i e l yes í r ás i szabályzat k ido lgozásakor "nem 

v o l t könnyű dönten i a r r ó l , hogy a megtanulhatóságot ( rendszerűséget , k i -

v é t e l n é l k ü l i s é g e t ) n ö v e l j ü k - e , vagy a nagy többség 1.0! már megszokott , 

megtanult (= megszokottnak, megtanultnak v é l t ) írásmódot hagyjuk meg" 

(10. o . ) . Nagyon egyetér tek ve le abban, ahogy a t izenegyedik kiadásban 

bekövetkezett vá l tozásoka t j e l l e m z i : "Az ű j kiadásban (bár a lap tendenc iá -

ja a hagyományőrzés) n ő t t a szabá ly ta r ta lom r e n d s z e r j e l l e g e , tehát a meg-

tanulhatósága i s " ( 9 . o . ) . 

A szerző k r i t i k a i megjegyzéseinek nagy részéve l egyetér the tünk . Eze-

ket bizonyára j ó l fog ják hasznosí tan i a XXI. század nye lvésze i , amikor 

e l k é s z í t i k "A magyar he lyes í rás szabályai"~nak t i z e n k e t t e d i k k i adásá t . Az 

alábbiakban a tanulmánynak csak néhány o lyan megál lapí tását veszem s o r r a , 

ame l l ye l - - űgy gondolom — v i t ába k e l l s zá l l nunk . 

ÁGOSlüN az ű j szabá lyza to t a Magyar ludós társaság 1052. év i sza-

bá lyzata (Magyar h e l y e s í r á s ' és szóragasztás ' főbb szabá lya i ) t izenegye-

d ik kiadásának t e k i n t i . Erre a nagy érdemű könyvecskére u ta l va í r j a : 

"Több mint százötven évvel később j e l e n t meg a szabályzat t i zenegyed ik 

k iadása, azaz a t i z e d i k alaposabb átdolgozása" (11. o . ) . Pedig tudjuk az 

akadémiai he l yes í rás t ö r t é n e t é b ő l , Iwgy a "Magyar h e l y e s í r á s ' és szóra-

gasztás ' főbb szabá lya i " -nak csak t í z kiadása v o l t ; ezek 1832--1853 kö-

z ö t t j e len tek meg: a I I . k iadás már ké t évve l az I . u tán , 1034-ben; a 

I I I . kiadás 1838-ban; a IV. 1840-ben; az V. 1041-ben; a V I . k iadás 1043-

ban; a V I I . 1844-ben; a V I I I . 1847-ben; a IX. va lósz ínű leg 1849-ben; a X. 

k iadás 1853-ban. A mi mai szabályzatunk egy j óva l később, 1922-ben más 

címmel megjelent könyvnek, "A magyar he l yes í r ás szabá lya i " -nak a t i z e n e -

gyedik kiadása. Ennek a I I . kiadása az 1923. évből va l ó , a I I I . k iadás 

1927-ből , a IV . 1931-ből , az V. 1936-ból, a V I . 1937-ből, a V I I . ( j a v í -

t o t t és b ő v í t e t t k iadás) 1938-ból , a V I I I . 1940-ből , a IX. 1950-ből , a X. 

1954-ből s a j e l e n l e g érvényben lévő XI . k iadás 1984-ből. 

ÁGOSTON MIHÁLYnak nem t e t s z i k , hogy a X I . kiadás t á r g y m u t a t ó j á t , 

mely a X. kiadásban a Szabályzat és a Szótár című rész k ö z ö t t (a 81—90. 

o lda lon ) f o g l a l t h e l y e t , most a könyv legvégére s z o r í t o t t á k . így í r e r -

r ő l : "A tárgymutató már nem ta r tozéka a s z ó t á r i résznek, ezé r t k i ssé l o -

g i k á t l a n v o l t nem m i n d j á r t a szabá lyza t i rész végéhez kapcso ln i . Úgy h a t , 

mintha sa j tó f i iba lenne" (19. o . ) . Nos, nem sa j tó f i i ba ez: g y a k o r l a t i meg-



gondolásból k e r ü l t a tárgymutató a s z ó t á r i rósz ős a ta r ta lom jegyzék kö-

zé. Eddig ugyanis ügy megbújt a künyv be lse jében, liogy sokan észre sem 

ve t t ék , vagy pedig összetéveszte t ték a ta r ta lomjegyzékke l . Fontos, bogy a 

közönség regtanulja a tárgymutató haszná la tá t : a tárgymutató seg í tségéve l 

va ló szabálykeresést ; de ehhez számot k e l l e t t ve tn i azza l , hogy a tudo-

mányos könyvek tárgymutató ja l eghá tu l szokot t l e n n i , mert o t t a leg -

könnyebb a fe l lapozása. Ha a 3Ü5 o lda l ter jedelmű ú j l i e l y e s í r á s i könyvben 

továbbra i s közve t lenü l a szabá lyza t i rész után volna közbeékelve a csu-

pán 9 o lda las tárgymutató, a 125. o l d a l t á j á n , akkor nem várhatnánk, hogy 

az emberek v á l l a l j á k a ke t tős keresés nehézségei t : e lőször a tárgymutató 

megkeresését, azután ennek segí tségéve l a Megfele lő szabá lyé t . Ezér t j a -

vasoltam én ( i s ) az MTA He lyes í rás i Bizot tságában a tárgymutatónak i l y e n , 

célszerűbb e lhe lyezésé t . Ebben a dologban a célszerűség és a g y a k o r l a t i -

asság fontosabbnak l á t s z o t t , mint az a körülmény, Ixigy e l v i l e g , e l m é l e t i -

leg a szabá lyza t i részhez kapcsolódik a tárgymutató. 

Szóvá t esz i ÁGOSTON, liogy a Bükk (liegység) Bükk-kel szóa lak ja csak a 

s z ó t á r i részben van meg ezzel az ú j írásmóddal, de a szabá lyza t i részben 

h iányz i k , sőt i t t egyértelmű u t a l á s s incs rá . A szótár a Bükk-kel szóa-

lakná l a 154. c pontra u t a l , ahol a következőket o l vanha t j uk : "A t u l a j -

donnevek írásának je l lemző vonása az á l landóság. ( . . . ) a r ra k e l l töreked-

nünk, liogy a to lda lékos alakok l e í r á s á r a olyan megoldást t a l á l j u n k , amely 

b i z t o s í t j a az alapforma v i s s z a á l l í t h a t ó s á g á t : K i s s - s e i , Witmann-né, New 

York - i s t b . (Nem ped ig : K i s s e l , Wittmanné, newyorki s t b . ) " Szerintem e 

szabály „ s t b . " - j é b e b e l e é r t h e t j ü k a kérdéses Bükk-kel írásmódot i s , per -

sze igaz , hogy ezt va lahol reg i s ke l l ene magyarázni. A s z ó t á r i részben 

csak idegen párhuzamos példákat t a l á l u n k : Bonn, Bonn-nal , Bonn-nál ; Tal-

l i n n , T a l l i n n - n á l , T a l l i n n - n a l . A hasonló t ípusú magyar f ö l d r a j z i nevek 

i l y e n írásmódjával — úgy gondolom — a 94. szabá lyza t i pontban i s fog-

l a l k o z n i lehetne, de o t t csak ezt t a l á l j u k : "A t o l d a l é k o l á s következtében 

egymás mel lé ke rü lő három azonos, mássalhangzót j e l ö l ő be tű t k e t t ő z ö t t r e 

egyszerűs í t j ük ( . . . ) A szabály nem érvényes í the tő a magyar családnevekre, 

az idegen tu la jdonnevekre és a szóösszeté te lekre . Ezekben a hosszú más-

salhangzós betűhöz a ve le azonos ú jabbat k ö t ő j e l l e l kapcso l j uk : S z é l i -

j e i , T a r r - r ó l , Herrnann-nál, Wittmann-né s t b . ( . . . ) ; i l l e t ő l e g : sakk-kör , 

b a l e t t - t á n c o s , hossz-számitás, össz-szövetségi s t b . " Kétségte len , liogy e 
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szabálynak a megfogalmazása n incs t e k i n t e t t e l a Bükk-kel írásmódra, h i -

szen a Bükk nem idegen tu la jdonnév. "Ebből a szabályból - - jegyz i meg 

ÁGOSTON — az köve t kez i k , hogy a s z ó t á r i részben szereplő Bükk t o l d a l é k o -

lása ( "Bükk -ke l " ) e l l e n t é t b e n á l l a 94. szabá l ypon t ta l , azaz téves. He-

lyesen (= a szabá lyzat s z e r i n t ) így í r j u k : Bükk: Bükkel ; Fadd: Eaddal, 

Tass: Tassal, T i s z a r o f f : T i s z a r o f f a l , Ukk: l i k ka l , V iss : V i s s e l s t b . " (33. 

o . ) Szerintem nem ez a helyes megoldás, hanem a 94. szabály t ke l l ene pon-

t o s í t a n i a következőképpen: "A szabály nein é rvényes í the tő a családnevek-

r e , a f ö l d r a j z i nevekre és a szóössze té te lek re . " Nem szerencsés dolog 

ugyanis , hogy különbözőképpen t o l d a l é k o l j u k a magyar és az idegen csa lád-

neveket , a magyar és az idegen f ö l d r a j z i neveket , h iszen néha nagyon ne-

héz megá l l ap í tan i , hogy egy név magyar-e vagy idegen. Ha az á l t a lam j ava -

s o l t k i s módosítással tennénk pontosabbá a szabá l y t , egyszerre v i lágossá 

vá lna , hogy a Bonn: Bonn-nal , Bonn-nak, Bonn-nál szabálya s z e r i n t í randók 

ezek i s : Bükk: Bükk -ke l , Fadd: Fadd-dal , Tass: í a s s - s a l , T i s z a r o f f : l i -

s z a r o f f - f a l . (Vö. a 217. c pontban f e l s o r o l t i l y e n pé ldákka l : Mann-nak, 

T a l l i n n - n á l , S c o t t - t ó i , Fa l s t a f f - f a l , ü r i inn-mel . ) 

ÁGOSTON MIHÁLY s z e r i n t a £ót és a Tóth, a Kis és K iss "ugyanaz a 

név" (61. o . ) . Szer intem ezek ma már ugyanúgy különböző nevek, mint az 

egy névből ke t tővé l e t t Loránd és Lórán t . 

Tú l zo t t és f ö l ös l eges pontoskodásnak érzem a szerző r é s z é r ő l , hogy ő 

a néve lő t i s nagybetűvel í rná - - mondat be lse jében i s — a f ö l d - és Bá-

nyásza t i Tudományok Osztá lya (az MTA t e s t ü l e l t e ) , a Medicor Művek V á l l a l -

kozás i Gyára, a Szakszervezetek Nógrád Megyei tanácsa, a Hazaf ias Nép-

f r o n t X. K e r ü l e t i B izo t tsága t ípusú intézménynevekben. Sze r i n te a névelő-

nek a tu la jdonnévbő l va ló k i r ekesz téséve l "magyartalanná v á l t a k " a 109. 

pont b szakaszának ezek a pé ldá i (63. o . ) . Nincs igaza, h iszen a szabá ly-

zat 187. pon t ja i s u t a l a névelők k i sbe tűs haszná la tára : "A h i v a t a l o k , 

tá rsada lmi szerveze tek , o k t a t á s i intézmények, tudományos i n t é z e t e k , szö-

vetkezetek , v á l l a l a t o k és hasonlók többelemű h i v a t a l o s , cégszerű nevében 

— az és kötőszó, va lamin t a névelők k i v é t e l é v e l - - minden tagot nagybe-

t ű v e l kezdünk." Tehát a névelők i s k i v é t e l e k : mondat be lse jében ezeket 

k i s b e t ű v e l í r j u k , mert a b i r t o k o s szerkezetű intézménynév e l e j é n levő né-

ve lő csak f é l i g - m e d d i g t e k i n t h e t ő az intézménynév részének. (Ugyanez a 

névelő egy ide jű leg az intézménynév mondatba szerkesztését szo lgá ló v i -
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szonyszó i s ! ) 

ÁGÜ5 iONnak egyébként - - a rész le tes k r i t i k á j a e l l ené re — nagynn 

p o z i t í v az é r téke lése az é j Im l yns í rás i kéz i könyv rő l . h|y siminá/za vé-

leményét: "a szabálykönyv mindkét része több, alaposabb minden e d d i g i k i -

adásnál" , "sa já tosan j ó rendszerű és gazdag a s z ó t á r a " , "a szabá lyza t i 

rész gazdagabb minden e d d i g i n é l : á l t a l a a magyar írásmód f ö l t é t l e n ü l d i f -

f e renc iá l t abbá , egységesebbé és h i te lesebbé v á l i k " , " t ö k é l e t e s e d e t t á l t a -

l a a magyar í r ás rendsze r " , "pé lda tá ra korszerű, nemzetközi leg i s széles 

skálán mozog" (16. o . ) . Azt hiszem, ebben az összegző ér téke lésben egyet-

értenek az i t t h o n i és a j u g o s z l á v i a i magyar nyelvészek. 

Abs t rac t : (The recep t ion of our new or b iograph ica l r u l es in Yugoslav ia) 

I t was Mihály Ágoston, a u n i v e r s i t y professor i n Yugos lav ia , who 

wrote the most d e t a i l e d ana lys is and c r i t i c s on the 11th e d i t i o n of The 

Rules of the Hungarian Orthography. The t i t l e of the study i s 'For the 

a u t h e n t i c i t y of our o r thography ' , i n the p e r i o d i c a l Ml id ' (Nnvi Sad, 

1985). The author h i gh l y appreciates both the ru les and the d i c t i o n a r y of 

the book. Emil Pásztor argues w i th him in some respects . 






